www.topgarden.bg

SUBMERSIBLE
WATER PUMP  RrD-wP34
SERIES

TopGarden
Comtents

2 BG | TexHWuecku naHHM / specifications
o BogHa nomna notonsiema [ BG | opMIMHanNHa MHCTPYKUMA 3a ynoTpeba
o Pompa de apa 1 RO | instructiuni
submersibila

o MoTonHa nymna 12 MK | ynaTcTBo 32 ynoTpedy
o Hacoc 18 RU | pykoBOACTBO N0 3RCNNYaTALUK
o Submersible water pump I o,
o Pumpa potapajuéa 22 EN | original instructions’ manual

26 SR | uputstva za upotrebu

USER’S MANUAL




TEXHUYECKU OAHHU

MepHa .

napameTbp CTOWHOCT
eAvHuua

Mogen -

HoMuHanHo 3axpaHBaLLo 230

HanpexeHwue:

YecToTa Ha NPOMEHNNBUS TOK: 50

HomunHanHa molHocT 750

O6opoTn Ha npaseH xon 2860

MakcumaneH gebut (Q) makc. (200303L/h)

MakcmmanHa cmykaTtenHa 5

ObnboynHa

MakcumaneH Hanop (H) makc. 55

Onametbp Ha wWwyLiepa Ha 25

HarHeTatenHata Tpbba

Ka6en HO5RN-

F3G0.75mm?

[ObmkmMHa Ha kabena 10

Terno (Npubnm3anTenHo) 8

CteneH Ha 3awuTa IP68

Knac Ha 3awmTta Ha nsonayusata
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OerMHanHa MHCTPYKUMUA 3a ynOTpeGa
YBaxaemu notpeéurenm,

MosppaBneHns 3a MOKynkata Ha MalMHa OT Han-6bp3opa3BuBallaTa ce Mapka 3a
erNeKTPUYEeckn U NHeBMaTU4YHM MHCTpymeHTU - TOPGARDEN. [lpu npaBunHO uHcTanupaHe n
ekcnnoarauusi, TOPGARDEN ca curypHu 1 HagexaHu MalmnHu U pabotarta ¢ Tax we Bu gocraBu
WUCTUHCKO yaoBorncTeue. 3a BaweTto yno6cTBO € n3rpageHa n oTnnMyHaTa cepBu3Ha mpexa ¢ 40
cepBu3a B uanara cTpaHa.

MNpeau aa nanonsearte Ta3u BoAHa NOToNsemMa NoMmna, Mosisi BHUMaTernHo ce 3ano3Hante
c HacTosiwaTta “UHcTpyKumsaTa 3a ynotpeda”.

B wuHTepec Ha Bawara 6e3onacHOCT M C Len OcurypsiBaHe Ha npaBuiiHaTa u
ynotpeba, npoyerete HaCTOAWMTE WHCTPYKUMWA BHMMATENHO, BKIIOYUTENHO MNpenopbKUTe
M npeaynpexaeHuaTa B TAX. 3a u3bsirBaHe Ha HEHYXXHW TPELKN U UHLMAEHTU, BaXHO € Te3un
VHCTPYKUMM ia OCTaHaT Ha pa3rnoroXeHue 3a 6bAaelum cnpaBku Ha BCUYKKU, KOUTO Lie nonssart
MawuHaTta. AKo 1 npogaaeTe Ha HOB COGCTBEeHUK TO “UHCTpyKUMATa 3a ynoTpeba” Tpsibsa oa ce
npepape 3aefHo C Hesl, 3a A MOXe HOBUSI COOCTBEHMK Aa ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE MEPKU
3a 6e30MacHOCT U MHCTPYKLMUTe 3a pabora.

“EBpomacTtep Mmnopt Exkcnopt” OO[1 e ynbnHOMOLLEH NpeAcTaBUTEN Ha

npousBoAuTens u cobcTBeHUK Ha Tbproeckata mapka TOPGARDEN. AapectT Ha ynpaBneHue
Ha dompmarta e rp. Cochusa 1231, 6yn. “Jlomcko woce” 246, ten. 0700 44 155 ; www.euromasterbg.
com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

OT 2006 roguHa BBLB (hupmaTta e BbBeAeHa cucTemata 3a YynpaBrieHWe Ha
kayectBoTo ISO 9001:2008 ¢ ob6xBaT Ha cepTudukaumsaTa: TbproBusa, BHOC, U3HOC U CEPBU3
Ha nNpodeCUOHaNHN 1 Xobu enekTPUYECcKkn, MHEBMATUYHM U MEXaHUYHU MHCTPYMEHTM U obwa
xenesapus. CeptudumkatsT e nsgageH ot Moody International Certification Ltd, England.



MOTONAEMA BOOAHA NMOMIMNA BUHTOBA

RD- WP34

BHUMAHUE!

MpoueTeTe pbHKOBOACTBO 3a ynoTpeba
BHUMAaTENHO, 3a Bawa cobcTtBeHa
GesonacHoCT, Npeaun Aa NPUCTbNUTE KbM
ekcronoartauus Ha MmaluvHaral

MHCTPYKLWWN 3A BESOIMNMACHOCT

Mpu paboTa ¢ MaluMHaTa BUHaru
cnasBanTe HaCcTOSILLMTE MHCTPYKLUUM 33
ynotpeba, KakTo 1 NPUNOXEeHUTE KbM
OKOMMIEKTOBKaTa Ha UHCTpyMeHTa «O6Lum
npasuna 3a 6e30nacHOCT Ha Tpyaar.

B ToBa PBKOBOACTBO Ca U3MNOoJsi3BaHu
cnegHnTe CUMMBOINAL

BHUMAHWE! CbluecTtByBa prck
OT HapaHsiBaHe Unu nospeaa Ha
WNHCTPYMEHTA.

BHUMAHMWE! MNpeawn 3anoyBaHe
Ha paboTa ¢ MHCTpPyMeHTa ce
3ano3HanTe C MHCTPYKLUSTA 3a
eKkcnnoartauns.

Mpeaw pa 3ano4vHeTe eKcnnoatauus Ha
nomnara, Mornsi o6bpHeTe BHUMaHue Ha
cnegHoro!

» [lomnarta moxe aa Obae BkoYeHa

KbM BCEKM U3NNNPaH 1 3aHyneH

KOHTaKT (Cbobpa3sHO n3nckBaHusATa 3a
©6e3onacHocT). KoHTakThT TpsibBa Aa e CbC
3axpaHBaHe 230V-50Hz, 1 GyLoH MUHUMYM
6A.

BHumanue! B cnyyan, ye

rnomnaTta ce 1arnornasa B 6rnmsoct

00 nnyBHU 6acerHn nnm
rpagvHCKn pesepBoapy € Heobxoanmo
Aa 6bae cBbp3aHa CbC 3a3eMuTeNHa
MHCTanaums ¢ TOK Ha U3KItoYBaHe
max.30mA. He Bknto4BanTe nomnarta, ako
uma xopa B 6acenHa unu pesepsoapa! 3a
CBbp3BaHe Ha onuncaHaTa 3a3eMuTenHa
MHCTanaums ce obbpHETE KbM
KBanMuLMpaH enekTpoTEXHUK.

BHumaHue! (BaxHo 3a Bawwara

cobcTBeHa 6e3onacTHOCT)

Mpeow foa BknNounTe cBOATA
noTtonsieMa BMHTOBa nomna, Morns
06bpHeTE BHMMaHWE Ha criegHuTe Helwua,
KouTO TpsibBa Aa 6GbaaTt NpoBepeHn oT
ekcnepr.



+ 3asemsBaHe

» 3aHynsiBaHe

* ABapumnHVAT M3KroYBaTeN Ha BepuraTa,
TpsibBa fa OTroBaps Ha enekTpuyeckaTa
nHcTanaumsa u aa pabotn 6e3oTkasHo.

*  Bcuukm enektpuyeckm Bpb3ku
3a4bMKUTENHO TpsiGBa Aa 6baaT 3alumTeHn
oT Bnara

* AKO Mma BEpOSITHOCT 3axpaHBaLLUaT
kaben aa 6bae AOKOCBaH OT BbHLUHM NuULa,
nocTapawnTe ce To [ja € Ha NoaxoasLla,
HeOoCTKMMA 3a TSX BUCOYMHA.

» brnu3ocTta n yupkynauusata Ha
arpecuBHU chnynam n abpasveHM
mMartepuvany oKoro nomnaTa u 3axpaHBalLus
kaben TpsibBa Aa 6GbaaT n3dAreaHu Ha
BCSIKa LieHa.

* B 3umHM ycrnoBus B3emeTe Mepku
NPOTVB €BEHTYanHO 3aMpb3BaHe Ha
noTtonsiemara BUHTOBa nomna.

» Heobxogumo e fa npegnasvte nomnara
OT NPSIKO BrMsiHWE Ha ObXA,.

B3emete HeobxogvmMuTe mepku a
npegoTBpaTUTe 4OCTbNA Ha Aeua Ao
nomnarta unv 3axpaHBalums kaben.
Heobxoanmo e nomnata Aa 6bae okadveHa
Ha npegBuaeHaTa 3a uenTta ApbXka Ha
TANOTO Ha nomnara. 3a Aa cTe CUrypHu,
Ye nomnarta e paboTu 6e30TKasHo e
HeobXoauMOo BCMyKaTernHnTe OTBOPY B
[orHaTa 4acT Ha TANoTo Aa ca Aaney

OT BCSIKaKBa MbPCOTUS, TUHS UK ObHHA
pPacTUTENHOCT.

AKO HMBOTO Ha BoAaTa cnaja npekaneHo
6bp30, TOBA LUe AoBede 40 3aCbXBaHETO
Ha HaTpynaHW HaHOCW UMK yTanku no
[ABHOTO Ha LuaxTaTa UM oKomno 1 BbB

BCMyKaTenHWTe OTBOPU Ha nomnaTa,
KOETO MOXe Aa AoBefe A0 MandyHKLUMS
Ha nomnarta. NeprnoanyHo nouncTeanTe
rnomnara OT HaHOCuK ¥ TecTBanTe Aanu ce
BKI1t04Ba CBOEBPEMEHHO.

3axpaHBaHe

Bawara HoBa notonsiema BMHTOBa nomna
e cHabaeHa CbC 3alMTEH OT eNeKTPUYECKM
yAap Lwencen, KOHCTpyMpaH 3a CBbp3BaHe
CbC 3axpaHBaLLo HanpexeHne 230V-50Hz.
Bbaere yBepeHu, 4e KOHTaKTBbT B KOWTO
e BKNoYMTe nomnarta e obe3onaceH n e B
HOpMarnHo paboTHO CbCTOSIHHUE.

BHumanume! Ako no
3axpaHBalLmaT kaben unu wencena
MMma criegm OT HsIKakBU HapaHsiBaHUS
B CNEACTBME Ha BbHLUHA HaMmeca He
13nonseanTe nomnara npeau aa rv

OoTpeMoHTUupare.

BaxHo! NonpaekaTta
3a4bIKUTENHO € Heobxoaumo aa
Obae M3BbpLUEHa OT kBanMuUUmpaH
€NeKTPOTEXHNK.



MpunoxeHus:

MoTonsemnTe nNomnu ce U3nNon3ear 3a
CTalMOoHapeH MOHTaX B KrageHum 1 apyru
nacuBHM BOOOEMM.

Ynortpeba

Cnepn BHUMATENHOTO NpOYMTaHe Ha
HaCTOSALLMUTE MHCTPYKLMM NPUCTBINETE KbM
ynoTtpeba Ha nomnara:

» [lpoBepeTe ganv nomnara npunsra
HOpMarsHo B LLaxTara.

» [poBepeTte ganv nogabpxaliarta kopga
e C HeobxoaumaTa ObiKUHa U Janu e
3aBbp3aHa NpaBWUiHO Ha NPeaBMAEHOTO 3a
uenta MsCTo Ha nomnara.

» [lpoBepeTe Aanu 3axpaHBaLLloTO
HanpeXxeHne oTroBapsl Ha U3NCKBAHOTO OT
nomnara.

» [lpoBepeTe ganu KOHTakTa e B 400po
paboTHO CbCTOSIHME.

+ Bbaete curypHu Ye nNpu HUKaKeu
ob6cToNATeNCcTBa BogaTta v BlaXHOCTa Hama
Aa OOCTUrHaT o KOHTaKTa.

¢ He BknouBante nomnara ga paboru
6e3 Boga!

BaxHo!
Mpeoun nouncTBaHe unu apyra oaapbXxKa Ha

ypeaa BuHaru U3knio4BanTe 3axpaHealloTo
HanpexeHue.

B cnyuaii, 4e 4yecTo TpaHcnopTmpeTe
nomnarta 1 § U3nonsa3sate Ha pasnunyHmn
MecTa, NoYncTBanTe noMmnara ¢ Yicta Boga
npegwm Bcsika ynotpeba.

* B cnyyan Ha cTauMoHapeH MOHTax

e HeobxoguMo Aa nposepsiBaTe
PyHKUMOHANHOCTa Ha noMmnara OT HaHOCK
1 3aMbpcsaBaHs ( BbHLUHO M B OCHOBAaTa Ha
BCMYKaTenHuTe OTBOPMN).

* Heobxoanmo e ga novymncreaTte AbHOTO
Ha LaxTaTta Ha Bcekun 3 meceua.

O6wu npaBuna Ha 6e3onacHoCT
MpoyeTeTe M3usnNo HacToALWmMTe
yKasaHusa, npegn ga nycHete B
nencTene ToBa usgenue.
3anaseTe HacToAWMUTE yKa3aHUSA:

1. MpoBepeTe HanpexXeHMUETO, yKa3aHo
Ha oupmeHaTa Tabenka

2. NoppbpxanTe paboOTHOTO CU MACTO
yncTo

BesnopsabkbT Ha paboTHOTO MSACTO
yBernu4yaBa onacHocTTa oT TPyA0BM
3110M0nyKu;

3. CrobpassaBanTe ce c ycrnoBusTa Ha
paboTHOTO MsACTO

He ocTaBsaiiTe MHCTPYMEHTUTE CM Ha ObXA,.
He n3nonaeanTte enekTpoMHCTPYMEHTH
BbB BMaxHa unun Mokpa cpefa. Pabotete
npu gobpo ocseTneHve. He nsnonssante
€NeKTPOUHCTPYMEHTU B 6rnm3ocT Ao
rlecHo3ananuMm Te4HOCTU UMK rasoBe;

4. Npeana3sBanTe ce OT TOKOB yaap
MN3bsarearite CbNPUKOCHOBEHWE Ha TANOTO



CbC 3a3eMeHM NOBBLPXHOCTY (Hanp.
TpbbONPOBOAU, PagnaTopu, KYXHEHCKM
neyku, XnagunHuum);

5. He ponyckanTte geua B onacHa
6nusoct

He nosBonsiBanTe Ha BbHLUHK N1ua aa
ce [oKOCBaT [0 MHCTPYMEHTUTE BU UNU
[0 3axpaHBaLLust LUHYP; APbXKTE M Ha
pascTosiHMe OT paboTHOTO CU MSACTO.

6. CbxpaHsaBanTe HeM3non3BaHUTe
MHCTPYMEHTU Ha NogxoAsLo MACTO

C'bXpaHFIBaVITe MHCTPYMEHTUTE, KOUTO HE
n3non3sarte B MOMeEHTa, B CyXU 3aKIo4eHn

noMeLLeHns, KbAeTo He moraT aa 6baar
[OCTUrHATK OT Aeua;

7. He npeToBapBaiTe MHCTPYMEHTa

Ton we cebpLun paboTaTta no-gobpe u no-
6e3onacHo B yka3aHusi OT Npou3BoanTENst

obxBar;

8. He yBpexpganTe 3axpaHBalwims kaben

Huvikora He npeHacalTe ypeda 3a

3axpaHBalLms kaben, H1UKora He abpnaiTe

en. Kaben , 3a ga vskntounTte Liencena
OT KOHTaKTa, 1 npeanassante kabena ot
omMacnsiBaHe 1 Jonup 4O HaropeLLeHn
npeamMeTy 1 ocTpu pbOOBE;

9. OTHacsanTe ce rPUXKIIMBO KbM
MHCTPYMEHTUTE CU

Mopabpxante NHCTPYMEHTUTE CK
yncTn, 3a ga paboTute no-kavecTBeHo
1 no-6esonacHo. CvbntogasanTe
yKasaHusiTa 3a Noaapbxka U cMsiHa

Ha npucnocobnenusaTa. MNepnoanyHo
npoBepsiBanTe 3axpaHBaLLms kaben un

Lencena Ha UHCTpPyMeEHTa 1 ako OTKpuete

nospefa, NoBepeTe pemMoHTa UM Ha
KBanuguumpaxo nuue. Nposepsisante
NepUOANYHO NON3BaHNTE YOBLIMKUTENN U
3aMeHsTe noBpeaeHuTe.

10. U3knrouBanTe
eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT
3axpaHBalLaTa Mpexa
M3kntouBaiTe enekTponHCTpyMeHTa
OT 3axpaHBallaTa Mpexa, Korato He
ro n3nonsearte, nNpean TEXHUYECKO
ob6cnykBaHe UIK KoraTo CMeHsTe
paboTHUTE NpMcnocobneHus.

11. U3non3BanTe yaobIDKUTENU NPU
pa6oTa Ha OTKpUTO

Mpu paboTa c HCTpyMEHTa Ha OTKPUTO
13nons3BanTe camo npegHasHayYeHn

3a LenTa n CboTBETHO 0603HaYeHM
YOBIDKUTENN;

12. BbaeTe BUHarn Hawpek

Cnepete kakBo BbpLUNTE, NOCTbNBaNTE
pas3yMHO 1 He paboTeTe C MHCTPYMEHTA,
KoraTto CTe yMOpPEHU;

13. NMpoBepsBanTe 3a NoBpeAeHN YacTu

Mpeaw oa 3anoyHeTe pabota c
MHCTPYMEHTa, BMHAr1 nposepsisante
BHMMATENHO Janu npeanasHnte
yCTPONCTBa W ApyruTe Yactun pabotar
M3PSAHO U M3NBIAHABAT PyHKUUNTE, 3a
KOWUTO ca npegHasHaveHu. MNpoeepsBaiiTe
[anu BCUYKM YacTu ca

MOHTMPaHN NPaBUITHO, KaKTO Y BCUYKN
OpYyrv yCIoBusi, KOMTO MoraT Aa BNusiaT
BbpXy paboTarta um. MNoBpeaeHy unm



nedekTHM npegnasHu YCTPOWMCTBRa,
npekbCcBayn 1 Apyrv YacTu Tpsiéea aa
6baaT PeMOHTMPaHW UK NOAMEHEHN OT
KBanuuLumMpaHo nuue.

14. BHumaHwue! Vsnonssante MHCTpyMeHTa
1 npucnocobnennsTa My B CbOTBETCTBME

C HacTosAWwwMTe yKasaHus 3a besonacHa
paboTa 1 No Ha4yMHa, ykasaH 3a CbOTBETHMS
WHCTPYMEHT, KaTo umate npensug,
paboTHuTe ycrnosusTa n paborarta, KoaTo
TpsbBa Aa ce n3BbpLn. M3nonssaHeTo

Ha MHCTPYMEHT 3a onepaumu, pasnuyHu

OT Te3u, KonTo 0BMKHOBEHO Ce o4akaa Aa
M3BBbPLUBA AaOEHUAT MHCTPYMEHT, MOXe Aa
npegnsBrka pUCcKoBa CUMTyaLms;

15. NoBepsBanTe peMOHTa Ha
MHCTPYMEHTa camo Ha KkBanuduumpaHo
nvue

To3n enekTPOMHCTPYMEHT OTroBapsi Ha
CbOTBETHUTE NpaBuria 3a 6e3onacHoCcT

Ha TpyAa. [lonycka ce n3BbpLUBAHETO

Ha PEMOHTHM OENHOCTM camo OT
KBanuduLumMpaH nepcoHarn ¢ U3nons3saHe Ha
OPUIVHaMHN pe3epBHM YacTu, B NPOTMBEH
cny4yan 3a paboTeLyus cblyecTByBa
3HaYMTENHa ONacHOCT OT 3MOMosyKa.

WHcTykumm 3a pabota

1. CpenHa Temnepatypa He TpsibBa fa
Hageuwaea 40°C

2. Ph rama ot cpegHo mexay 6,5 ~ 8,5

3. KonuuectBoTo Ha TBbpPAMK YacTuLM
TpabBa ga 6bae B pamkmTe Ha 3%.
Pa3vepa Ha TBbpAMTe YacTnum He Tpsbea
Aa 6bae no-ronsm ot 2 MM
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4. I3To4HUK Ha 3axpaHBaHe e 220V u
50 Hz 3a moHodbaseH n 380V, 50Hz 3a
TpudpaseH Tok. HanpexeHneTto moxe aa
ce konebae mexay 0,9 no 1,1 nbTM OT
HOMWHAsHOTO HaNpPeXeHue .

5. Obnb6oynHaTa Ha noMmnaTta nog Bogda
TpsbBa ga 6bae no-manka ot 15 meTpa,
noseye ot 0,5 m

MoHTax

1. CtapaTtenHo nHcnekTupante asuratens
Ha nomMmnarta npeav MoHTaxa, npoBepere
kabena Ha Liencena v BbHLUHWSA BUA,

Ha nomnara , yBepsiBalku ce, Ye HaMa
npobnem ¢ TSX U N30MauMOHHOTO
cbnpoTtuBneHune e Hag 2MQ ;

2. NBuratensit Ha nomnara TpsibBa aa
Obae obopyaBaH ¢ npegnasnTen cpeLly
npetoBapBaHe.

3. HanpaseTe npobeH nyck Ha nomnara,
3a Aa BMAMTE, Janu ce BbPTW HOpMarHo,
HO He noseye oT 1 MuHyTa. AKO NocokaTta
Ha 3aBbpTaHe e pas3nuyHa 1 e NocoveHa ¢
YepBeH 3HaK Ha nomnara, Mong n3mecrteTe
BTOpa OT TpeTa ¢asa ;

4. MNocTtaBeTe Mapkyya KbM CbeanHMTENs
1 CTerHeTe NMbTHO CbC ckoba, a cried ToBa
YBUINTE C BbXe ApbXKaTa, 3a Aa ce ABUXM



nomnara ; 13. BuHaru cnupanite 3axpaHBaHeTo,

5. Hukora He abpnanTe v He HaTUcKalTe npeav Aa AOKOCHeTe nomnara, kaTo
kabena n HUKora He nanonssanTe kabena HanpuMep npoBepKa , NpemecTBaHe unu
KaTo BbXe, 3a [la He ce NpeKbCcHe U a ce JeMOHTMpaHe 3a aa ce n3berHe anononyka.

nony4m TOKOB yaap ;
6. ObnboynHaTta Ha nomnaTa BbB

BogaTta TpsibBa Aa 6bae no-manko ot

5 meTpa, n n3dsareanTe ga notanaTe
nomnara B Kar, Morsi, crioxete 6ambyk
W MeTasHa KOLIHUYKA OKOJIo nomMmnaTta

3a npepgoTBpaTaBaHe brokupaHe Ha
paboTHOTO Konero.

Benexka: cnag Ha HMBOTO Ha BofaTa 1
nomnarta He TpsibBa fa 6baaT U3NOXEeHN Ha
BOJA MO BpEME Ha OBWXEHUE ;

7. Hukora He muiTe, nnyBaTe 1 He
no3BonsiBanTe AOMAaLLUHU XXMBOTHU Aa
HaBnM3aT BbB BoauTe B 6nn3ocT Ao
nomnarta no Bpeme Ha paboTa, 3a Aa ce
npegnasvTe oT TOKOB yaap;

8. Ako nomnarta ce nsnonsea ganed ot
N3TOYHWK Ha 3axpaHBaHe, MOfsl CKbCeTe
kabena 3a ga umate NpUeMnnBo paboTHO
HanpexeHve

9. Ako nomnara ce nycka u cnmpa

4YecTo, MOrisi MPOBEpEeTe 3axpaHBaHETO.
MpobnembT TpsbBa Aa 6bae peLueH, npean
[a s M3norna3eaTe OTHOBO;

10. BogaybT Ha MoTOpa Ha nomnarta HamMa
orpaHuyeHue, Ho da ce usbersa nomnara
na paboTu 3a obnro Bpeme ;

11. MoTop®T € cyx u He Tpsibea aa ce
Jonvea BoAa Unv Macro B Hero;

12. AKO CbabpPXKaHMETO HA TBBPAW YacTULM
€ Hap gonyctumara rpaHuua, notoka KkbM
MOTOpa Ha nomnara TpsibBa Aa ce Hamanu
3HaUMTErNHO M TpsbBa Aa ce CMeHAT
cTaTtopa 1 poTopa CBOEBPEMEHHO;



3. Bb3HMKBaHe Ha npob6nemMu n pewaBaHe:

3axpaHBaHe V1M IIOMIIaTa e
3arybma dasa.

2. MexaHMYHOTO YIUI'bTHEHNE
e IIPOITyCHAJIO, 3aI0TO (asaTa
VI HAMOTKMTE Ca JJa/lIu Ha
KbCO.

3. PoTopa e samyien

4. MHOTOKpPaTHO BK/IIOYBaHe

/ M3K/moYBaHe Ha JBUTATE/A

B KPaTDK IIEPUOJ, OT BpeMe
ny paboTa Ha CyXO 32 JIB/ITO
BpeMe

5. Ilommara e mpeToBapeHa

[Tpo6nem [Mprunna PerraBane
Tpynao 1. Hampe>xeHnero e 1. Perynupaiite HanpeXeH1eTo
CcTapTUpaHe NpeKaseHo HUCKO. Mexy 342-418
2. 3axpaHBaHeTO e 6110 2. PazbepeTe npuynHaTa u A
cripsiHo u (pasara ce ryou. OTCTpaHeTe.
3. Poropa e 3amyuieH. 3. leMoHTHUpaliTe LefKaTa U
4. Kabera e moBpefieH nnn KOPpITyca Ha IIOMIIaTa, IpeMaxHeTe
HIerceN € MOBPefieH. T/IaKa ¥ KOPUTUpalTe 3amylieHaTa
5. Enna ¢aza ce ryom. O3NS,
6. HamoTtkara Ha craropa e 4. CMmeHeTe Kabesta WIN IeTcerna.
U3ropsa. 5. ITpoBepete Kmova 1 Kabera.
6. IlommeHeTe HAMOTKUTE.
Hucpx 1. IlmaBara e TBbp/ie BUCOKO 1. Mons, noTonere rnaBaTa KakTo e
KaImaruTeT 2. llenka e samymeHa TIOCOYEHO.
3. PaborHOTO KOTIETIO € 2. TlouncreTe OT T/IaKa U MIJIEBENIN
M3HOCEHO 3. ITonmeHeTe pabOTHOTO KOTIENIO
4. Ipnbounnara Ha momnata | 4. Perynuparite gpnbounuara
II07], BOZA € TBbpJie IINTKA 1
ce 3aCMyKBa Bb3/lyX.
Buesamnno 1. KnoubT € M3KIII0YeH UIn 1. OrnepariTe I7aBata 1 ce yBepere,
CMpaHe Ha IIpefasnuTeNs € USTOPAI Yye HaIlpeXKEHMETO € BK/IIOUEHO U
IoMIara 2. 3axpaHBAHETO € KOpUTHUpaiiTe ChOTBETHO.
IpeKbCHATO WM efHa pasa e | 2. Pasbepere mpyuunHaTa u s
3arybeHa OTCTpaHeTe.
3. PoTopa e sanymen 3. IlouncTrere OT T/IaKa U IIJIEBEIN
4. HamoTKuTE Ha cTaTOpa ca 4. [TomMeHeTe HAMOTKATa U 5
U3ropenn peMOHTUpaIITE.
Hamorkata 1. 3aseMsABaHETO Ha OrtcrpaHere mpobnemMure,
Ha cTaTopa e IIPOBOJIHMKA € HEIPABUIHO JEeMOHTHpATe U3TOPENIUTE YaCTU U
n3TopsIa CBDBP3aHO C M3TOYHMKA Ha TV 3aM€HTe WJIM U3IpaTeTe MOTOPa

Ha IToMIiaTa 3a peMOHT.

10




RO

POMPA DE APA SUBMERSIBILA
RD- WP34

ATENTIE!

Cititi cu atentie manualul pentru siguranta
dumneavoastra inainte de a incerca sa
ekspoloatatsiya masina!

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Cand aparatul respectati intotdeauna
aceste instructiuni de utilizare si a furnizat
atasat la instrumentul “Reguli generale de

securitate Tn munca.

Tn acest manual sunt utilizate urmatoarele
simboluri:

ATENTIE! Risc de vatamare corporala sau
de deteriorare a instrumentului.

ATENTIE! Inainte de a incepe lucrul cu
instrumentul pentru a citi instructiunile.
Inainte de a utiliza pompa, va rugam sa
retineti urmatorul text!

» Pompa poate fi conectat la orice priza

cu impamantare si izpliran (pe baza de
siguranta). A lua legatura cu reglaj electric
trebuie sa fie 230V-50Hz, si cel putin 6A
sigurante.

Atentie! Daca pompa este utilizat in
apropierea bazinele de inot sau in tan-
curi, gradina trebuie sa fie conectate la
sistemul de impamantare, cu un curent de
mah.30mA. Nu porniti pompa daca exista
oameni in piscina sau rezervor! Descris de
impamantare pentru conectarea instalare,
contactati un electrician calificat.

Atentie! (Importante pentru siguranta dum-
neavoastra)

Inainte de a va transforma pompa submers-
ibile, va rugam sa retineti urmatoarele lucru-
ri ar trebui sa fie verificate de un expert.

* cu pamintul

* Clearance-ul

« Circuitul de oprire de urgenta trebuie sa
indeplineasca comutator a instalatiei elec-
trice si de lucrari impecabil.

« Toate conexiunile electrice trebuie sa fie
protejate de umezeala

* In cazul in care cordonul este probabil
sa fie atinsa de afara, asigurati-va ca este

potrivit pentru ei inaltime de neatins.

« de proximitate si de circulatie a fluidelor
agresive si de materiale abrazive in jurul
valorii de pompa si cablul de alimentare ar
trebui sa fie evitate cu orice pref,

* In conditii de iarna, sa ia masuri de
precautie Tmpotriva Tnghetarea posibila a
pompei submersibile.

« Este necesar pentru a proteja pompa de
impactul direct de ploaie.

Sa ia masurile necesare pentru a preveni
accesul copiilor la pompa sau cablul de
alimentare.

Este pompa sa fie agatata pe de scopul
propus de ménerul de corpul pompei.
Pentru a va asigura ca pompa va functiona
fara probleme si deschiderile necesare

de intrare in partea de jos a trupului, sunt
departe de orice vegetatie murdarie, noroi
sau de jos.

In cazul in care nivelul apei scade prea
repede, acest lucru va duce la uscarea de
sedimente acumulate sau namol in partea
de jos a arborelui si, in sau in jurul valorii
de admisie pompa, care poate duce la de-
fectarea pompei. Periodic, curatati resturile
de la pompa de incercare si daca aceasta
presupune timp.

Aprovizionare

Noua dvs. pompa submersibila este echipat
cu o protectie de soc electric, priza, con-
cepute pentru conectarea la o tensiune de
alimentare de 230V-50Hz. Fii increzator ca
date de contact, care va transforma pompa
este sigura si in stare de functionare.
Atentie! In cazul in care cablul de alimen-
tare sau stecherul prezinta semne ale unei
rani provocate de interferente externe, nu
utilizati pompa Tnainte de a fi reparate.
Important! Amendamentul in mod necesar
trebuie sa fie efectuate de catre un electri-
cian calificat.

Aplicatii:

Pompe submersibile sunt utilizate pentru
instalatii stationare in puturi si rezervoare
alte pasive.

1



Utilizare

Dupa citirea atenta a acestor instructiuni,
procedeaza de utilizare a pompei:

* Asigurati-va ca pompa se potriveste intr-
un arbore obignuit.

« Asigurati-va ca cablul este de intretinere
de lungimea corecta si este fixata in mod
corespunzator prevazute in acest scop
pompa.

« Verificati sursa de alimentare indeplineste
cerintele a pompei.

* Asigurati-va ca priza este in stare buna de
lucru.

* Asigurati-va ca in nici un caz, de apa si
umiditate nu va ajunge la priza.

* Nu porniti pompa sa functioneze fara apa!
Important!

Inainte de curatare sau alte oddrazhka
deconectati intotdeauna aparatul de tensi-
une.

Daca transportul frecvent pompa si utiliza in
locuri diferite, curatati pompa cu apa curata
inainte de fiecare utilizare.

* In cazul instalarii fixe este necesar pentru
a verifica functionalitatea de contact floto-
rului la fiecare 3 luni si curatati pompa din
resturile si zamarsyavanya (externe si se
bazeaza pe aportul).

« Este necesar sa curatati partea de jos a
arborelui la fiecare 3 luni.

Curatenie elice

In cazul de acoperire a namolului de la
partea de jos a elicei pompa curat Th urma
cu urmatorul text:

1. Scoateti grila de protectie a corpului
pompei.

2. Curatati elice cu apa curata.

Important! Nu dezasamblati pompa mai
mult!

3. Puneti inapoi gratar de protectie.

Setati comutatorul / deconectat float de
contact

Includerea si excluderea a pompei este
reglementata de float de contact.

Inainte de a introduce axul pompei pentru a
asigura urmatoarele:

 Persoana de contact plutesc primare
coboréate si ridicate, nu si impotriva peretii a
arborelui.

* In pozitia superioara a pompei float este
inclus. In pozitia inferioar& pompa off.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Atunci cand folositi scule electrice trebuie
sa respectati intotdeauna urmatoarele
masuri de siguranta si protectie pentru a
reduce riscul incendiului, electrocutarii si a
accindentarii personale.

Cititi toate aceste instructiuni inainte de
a utiliza acest produs. Respectati aceste
recomandari:

1. Controlati voltajul indicat pe placuta
cu marca fabricii;

2. Pastrati ordinea la locul de munca
Dezordinea la locul de munca reprezinta
pericol de accidente;

3. Considerati locul de munca drept
mediu ambiant

Nu expuneti la ploaie sculele electrice. Nu
folositi sculele electrice in mediu umed sau
ud. Asigurati o buna iluminare a locului de
munca. Nu folositi sculele electrice in ap-
ropierea lichidelor sau gazelor inflamabile;
4. Protejati-va impotriva electrocutarii
Evitati contactul corpului cu suprafete cu
legatura la pamant (de ex. tevi, radiatoare,
masini de gatit, frigidere);

5. Impiedicati accesul copiilor

Nu permiteti persoanelor straine sa atinga
aparatul sau cordonul electric; ei trebuie
tinuti la distanta de locul dvs. de munca.

6. Depozitati sculele nefolosite

Atunci cand sculele nu sunt folosite, ace-
stea trebuie pastrate intr-un loc uscat si
incuiat unde copiii nu au acces;

7. Nu suprasolicitati scula electrica
Aceasta va lucra mai bine si mai sigur con-
form normelor pentru care a fost create;

8. Purtati imbracaminte de lucru adecvata
Nu purtati haine prea largi sau bijuterii; ace-
stea pot fi prinse de partile mobile. Atunci
cand lucrati in aer liber purtati manusi de
cauciuc si incaltaminte antiderapanta.
Acoperiti parul cu o plasa de protectie daca
acesta este lung;

9. Purtati ochelari de protectie

De asemenea folositi 0 masca de protectie
in cazul in care in timpul operatiei de taiere
se degaja praf;

10. Conectati echipamentul de extractie
a prafului

Daca sunt prezente instrumente pentru
conectarea extractiei de praf si exista posi-



bilitati de colectare a acestuia, asigurati-va
ca acestea sunt conectate si folosite cu
adevarat;

11. Nu maltratati cordonul electric

Nu transportati scula tinand-o de cordon,

nu trageti niciodata cordonul electric pentru
deconectarea lui din priza si protejati-l de cal-
dura, ulei si de contactul cu obiecte ascultite;
12. Fixati bine piesa

Folositi dispozitive de fixare sau o0 meng-
hina pentru a fixa bine piesa; este mai sigur
decat folosirea mainii dvs. si in felul acesta
veti putea folosi ambele maini pentru ma-
nevrarea masinii;

13. Nu depasiti limitele pozitiei normale
de lucru.

Pastrati o pozitie stabila, mentineti-va intot-
deauna echilibrul;

14. Intretineti-va cu grija sculele

Pentru a lucra bine si sigur, pastrati-va
sculele bine ascutite si curate. Respectati
instructiunile de intretinere si recomandarile
privind inlocuirea dispozitivelor. Controlati
regulat cordonul, firele si in cazul deterio-
rarii lor chemati un specialist pentru a le
inlocui. Pastrati manerele uscate, curate si
lipsite de ulei sau vaselina;

15. Intreruperea sculelor

Scoateti din priza fisa de alimentare in
cazul nefolosirii, inainte de intretinere sau in
cazul inlocuirii unor dispozitive cum ar fi de
exemplu panze de ferastrau, burghiuri sau
alte dispozitive de taiere;

16. inlaturati cheile sculei

Formati-va deprinderea sa controlati daca
cheile sau dispozitivele de ajustare au fost
indepartate de la masina inainte de a o
conecta;

17. Evitati pornirea neintentionata

Atunci cand introduceti fisa de alimentare in
priza asigurati-va mai intai ca comutatorul
este in pozitie oprita;

18. Cordonul prelungitor folosit in aer liber
Atunci cand lucrati in aer liber folositi numai
cordoane prelungitoare recomandate in
acest scop si marcate corespunzator;

19. Fiti foarte atenti intotdeauna

Fiti atenti in timpul lucrului. Procedati
rational si nu folositi masina atunci cand
sunteti obositi;

20. Verificati partile componente defecte
Inainte de a utiliza masina, verificati atent
dispozitivele de protectie si alte compo-

nente pentru a stabili daca acestea functio-
neaza corect si conform scopurilor pentru
care au fost fabricate.

Verificati centrarea partilor mobile, legatura
partilor mobile si deteriorarea partilor.
Verificati montarea corecta a tuturor partilor
si orice alte conditii care afecteaza eventual
functionarea lor. Dispozitivele de protectie,
comutatorul sau orice alta parte componen-
ta care este deteriorata sau defecta trebuie
sa fie reparate corespunzator sau inlocuite
de catre o persoana specializata. Nu folositi
masini cu comutatoare defecte.

21. Atentie ! Folositi masina si accesori-
ile ei in conformitate cu aceste instructiuni
de protectie si conform modului de func-
tionare specific al masinii, tinand seama

de conditiile de lucru si de felul lucrarii care
trebuie indeplinita. Folosirea masinii pentru
lucrari diferite de cele normale planificate
pentru a fi indeplinite de o anumita masina
poate duce la aparitia unor situatii primej-
dioase.

22. Masina trebuie reparata de catre o
persoane specializate

Aceasta scula electrica este corespunza-
toare normelor de siguranta general accep-
tate. Reparatiile vor fi executate numai de
catre un specialist folosind piese de rezerva
originale altfel existand pericolul accidentarii
operatorului.
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NHOTOINA IIYMIIA

RD- WP34

Vnimanie! Pred da zapo~nete
so rabota so pumpata, obrnete vnim-
anie na slednoto!

- Pumpata mo’e da bide vklu~ena

vo sekoj soodveten {teker (instaliran
spored site regulativi). Kontaktot treba
da ima napon od 230 V — 50 Hz i bu{on
minimum 6A(amperi).

Vnimanie! Koga pumpata se koristi bli-
zu do bazeni ili gradinarski rezervoari,
mora da bide opremena so instalacija
za zazemjuvawe max 30 mA. Pumpata
ne smee da raboti dodeka ima lu|e vo
bazenite ili gradinarskite rezervoari! Za
povrzuvawe na opi{anata instalacija

za zazemjuvawe kontaktirajte go va{iot
elektri~ar.

Vnimanie! (Va'no za va{ata li~na sig-
urnost)

Vnimanie! Pred da ja vklu~ite
va{ata nova potopliva pumpa,
ve molime da obrnete vn-
imanie na slednite nekolku

& raboti, koi treba da bidat
provereni od ekspert.

- Zazemjuvawe

+ Priklu~uvawe na nulta faza

« Isklu~uva~ot na struja mora

da odgovara (korespondira) na

14

elektri~nata instalacija i da raboti
bezprekorno

- Site elektri~ni vrski (konekcii) treba
da bidat za{titeni od vlaga

- Dokolku postoi verojatnost na
kra'ba, elektri~nite kabli treba da bidat
postaveni na nedostapno mesto

« Cirkulacija na agresivni te~nosti i
abrazivni materijali treba da bidat izbe-
gnati po sekoja cena

« Vo zimski uslovi vodnata pumpa
treba da bide za{titena od mraz

« Neophodno e da ja za({titite pumpata
od {tetno vlijanie na do'd

Prezemete neophodni merki da go
ograni~ite pristapot na deca do pumpa-
ta ili do kablite. Neophodno e pumpata
da bide zaka~ena na dr{kata (ra~kata)
koja za toa slu’i i koja se nao|a na sa-
mata pumpa. Za da se osigurate deka
pumpata pravilno }e raboti, neophodno
e otvorite na dolniot del od pumpata da
bidat ~isti vo sekoe vreme. Ako nivoto
na vodata premnogu brzo opala, bilo
kakov vid na ne~istotija vo otvorite }e
se isu{i brzo i }e ja onevozmo'i pump-
ata da raboti. Povremeno pro~istuvajte
ja pumpata od ne~istotii i testirajte ja
dali ispravo raboti.

Dotok na struja

Va{ata nova potopliva pumpa e opre-
mena so utika~ za{titen od strujni udari,



konstruiran za svrzuvawe vo {teker so
napon od 230 V - 50 Hz. Osigurajte
se deka kontaktot vo koj }e ja vklu~ite
pumpata e siguren i vo normalna
rabotna sostojba.

Vnimanie! Ako glavniot kabel ili utika~ot
se o{teteni od nadvore{no vlijanie, pop-
ravki na kabelot se zabraneti.

Va'no! Popravkata smee da ja vr{i
samo kvalifikuvano (ovlasteno) lice.
& Potoplivite pumpi se koristat

za stacionarna monta‘a vo
bunari i drugi pasivni vodi.

Upotreba:
Otkako vnimatelno ste gi pro~itale ovi

i instrukcii mo’e da po~nete da

ja koristite pumpata, zemaj}
kolku raboti:

Namena:

i gi vo predvid slednive ne-

- Proverete dali pumpata normalno
le’i vo rabotnata sredina

» Proverete dali kabelot za pritisok e
prika~en ispravno.

« Proverete dali naponot odgovara na
specifikaciite na pumpata

- Proverete dali {tekerot e ispraven

- Osigurajte se deka voda i vlaga
nema da dojdat vo kontakt so dovodot
na struja

+ Ne vklu~uvajte ja pumpata da raboti
bez vodal!

Va'no!

- Pred da ja pro~istite pumpata

isklu~ete ja od struja.

« Vo slu~aj na ~esti premestuvawa na
pumpata, treba da ja pro~istite so voda
pred sekoja upotreba.

« Vo slu~aj na stacionarna monta‘a
sekoi 3 meseci treba da ja pro~istuvate
pumpata od nanosi i zamrznuvawa
(nadvore{no i osnovata na otvorite).

« Sekoi 3 meseci dnoto na bunarot
treba da se is~istiod kal.

Pro~istuvawe na dnoto

Dokolku se nasobere talog vo dolniot
del od pumpata pro~istete go dnoto na
sledniot na~in:

1. Trgnete ja za{titnata re{etka od
teloto na pumpata.

2. Pro~istete go dnoto so ~ista voda.

Va'no! Ne ja rasklopuvajte pumpatal

3. Stavete ja obratno za{titnata
re{etka.

Mestewe na to~kata za vklu~uvawe /
isklu~uvawe na kontaktniot poplavok
(tapa, plovka)

« VKklu~uvaweto i isklu~uvaweto na
pumpata se kontrolira so kontaktot za
poplavuvawe.

- Pred da ja postavite pumpata vo
{ahtata uverete se vo slednovo:
 Kontaktniot poplavok slobodno se
spu{ta i diga, i ne se dopira do kame-
wata vo istata

Pri gorna polo’ba na plovkata, pumpata
se vklu~uva. Pri dolna polo’ba na plov-
kata, pumpata se isklu~uva.
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HACOC

RD- WP34

* [lpn HeucnpaBHOCTM OTOLLNNTE
WHCTPYMEHT B Hepa3obpaHHOM Buae
BMECTE C 10KA3aTeNbCTBOM MOKYMKU
avnepy nnv B bnvxanwnii otgen
obcnyxuBaHus “TopGarden”

NPABWUIIA BE3OMNMACHOCTH

Mpv NoNb3oBaHUM NEKTPOUHCTPYMEHTOM
ONsi NpedoTBpaLleHnst OnacHoOCTH

LLIOKa, TPaBMbl 1 MoXapa Bceraa HyHo
NpUHMMAaTL BO BHUMaHWe cregytouime

npuHUMNuanbHble npasuna 6esonacHocTy.

BHumaTenbHo npo4yTnuTEe 3TN

npaBuna, npexzae Yem

NPUCTYNUTbL K NONb30BaHUIO
MHCTpyMeHTOM. TliaTtenbHo cobnoganTe
3TV npaBuna.

1. MNMpoBepbTe HanpsikeHne, ykazaHHoe Ha
wmTe

2. Copepxute B nopsake paboyee Mecto
Becnopanok Ha paboyeM MecTe BefeT kK
HeC4YacCTHbIM chny4daaMm.

3. Cuutantech C BNMSHMEM OKpYXKatoLLien
cpeabl

He noaeeprante sanekTPOMHCTPYMEHT
BO34eNCTBUIO JoXas. He nonb3ynTech
3MNEKTPOUHCTPYMEHTOM B CbIpOW

unmn mokpon cpege. lNMosabotbrech 0
XopoLueMm ocBelleHnn. He nonb3yitech
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QNIEKTPONHCTPYMEHTOM nobnusoctu ot
BOCMNJTAMEHSIHOLLNXCS XXUOKOCTEN UMW ra3os.

4. He ponyckanTe KOPOTKOro 3aMblKaHUs
He ponyckante pm3n4eckoro KoHTakTa ¢
3a3emIneHHbIM1 obbekTamu (Hanpumep, ¢
MeTannuyeckumm Tpybamm, paguatopamm
1 6atapesmu, KyXOHHbIMU NAUTaMu,
XornogunbHMKamu).

5. He nossonsanTte gpyrum nvuam
NpUBNMXaTbCS K MHCTPYMEHTY U LLHYPY
OepxuTe nx noganslie ot mecTa Bawen
paboTbl.

6. XpaHnTe MHCTPYMEHT B 6Ge30nacHoM
MecTe

BesnencTayoLWNiA SMEKTPOUHCTPYMEHT
cnegyeT XpaHUTb B CyXOM, 3aKpbITOM
MecTe, HeJOCTYMHOM Ans AeTeN.

7. He nogBeprante MHCTPYMEHT
neperpyskam

Jlydwe v HagexxHee BCEero MHCTPYMEHT
paboTaeT B npeAenax ykasaHHoOro
AnanasoHa MOLLYHOCTW.

8. Hocute nogxopsiyto cneuogexay

He HocuTe cnnwkom csoboaHyto ogexay
UNW YKPaLLEHWsI, KOTOPbIE MOTYT NONacTb
B ABMXYLLMECs YacTn obopyaoBaHus.

Mpn paboTe Ha OTKPLITOM BO3Ayxe
peKoMeHAYITCS pe3anHoBble paboune
nepyaTtku 1 obyBb Ha NPOPUIMPOBAHHON
nogoLse. [InnHHble Bonockl ybupanTe nog



wnem.

9. MNonb3ynTech 3aLUMTHLIMU O4KaMu

Mpu paboTax, cBs3aHHbIX C 06pa3oBaHneM
MbINK, NOMb3yWTECH TAKXKE MbliNe3aLyMTHON
MacKOoWn.

10. Monb3ynTechb NbineynoBMTensIMu
Ecnun B 06bem noctaBku BXxoguT
BCriomorarenobHoe obopyfosaHune ans
ynasnvBaHus nblnv, nozaboTsrech

O NPaBUIIbHOM €ro NOAKIOYEHNN U
NCMONb30BaHUN.

11. MpaBunNbHO NOMbL3YNTECH LLHYPOM

He HocuTe MHCTPYMEHT, AepKa ero 3a
LUHYp, He AepranTe 3a LWHYp, YTOObI
OTCOEANHUTB LUTEKEP OT CTOMOPHOTO
KOHTaKTa; 3alumLianTe WHYp OT neperpesa,
macna 1 oCTpbIX KPOMOK.

12. HagexHo 3akpennsinTe
obpabatbiBaeMyto aetanb

Monb3ynTeck TMCKaMK UM BEPCTaKoM Ans
3akpennenns obpabaTeiBaeMon getanu;
3TO HAJEeXHee, YeM NpuaepxuneaTb ee
PYKOW, KpOMe TOro, 3TO NO3BONUT paboTaTb
obermmn pykamu.

13. PaboTaiiTe B yCTONYMBOM MOMNOXEHUN
M3beraiite HEOObIYHBLIX MONOXEHWI Tena

N cTapantecb paboTtatb B YCTONYMBOM
MONOXEHNW, MOCTOSIHHO COXPaHSs
paBHOBECME.

14. CoaepXnTe UHCTPYMEHT B XOPOLLEM
COCTOAHNN

[ns HagexHown n 6e3onacHom

paboTbl MHCTPYMEHT AOMKeH BbITh

XOPOLUO 3aTOYEHHbIM U YUCTbIM.
Cobniogavite Npasuna akcnyaraumu,

a TaKke pekomeHAaumm no 3aMmeHe
npuyHagnexHocTen. PerynapHo npoeepsinTe
LUHYp W LUTEKep, a Npu Nx 3aMeHe B

cryyae HeMcnpaBHOCTU NOMb3ynNTeCh
ycrnyramu crneuyanucra, UMeroLLero

npaBo BbIMOMHATE paboTbl TAKOro poaa.
PerynspHo nposepsante yanMHUTENbHbIN
LUHYP 1 3aMeHsINTe ero B criyyae
HeuncnpaBHOCTW. PyKoATKM JOMKHbI BbITh
CYXVMU U OYULLIEHHBIMW OT Macra v xupa.

15. BblHMMawnTe WwTekep U3 CTONOPHOro
KOHTaKTa

Korga nHCTpymeHT 6e3nencrayer,

npuv yxoae unv Bo BpeMs CMeHb!
NpUHaANEeXHOCTEeN, HanpuMep, NOMOTHULL,
nunbl, CBEPN U T. A.

16. He ocTaBnsante Hanago4HbIX KIoden
Mpexae YeM BKMYNTb MHCTPYMEHT,
nposepkTe, He 3abbinn nn Bbl cHATL ¢
HEro KI4u 1 npoyee BCnomoraTenbHoe
obopynoBaHue.

17. N3berante HenpegHamepeHHbIX
BKITHOYEHUN

He nepeHocuTe NOAKMIOYEHHBIN K CETU
MHCTPYMEHT, Aep>Ka nanew, Ha BKkrovaTene.
CnepnuTe 3a TeMm, YTOObI NPU NOAKMYEHUN
K CeTU nepeknodaTenb Obln BbIKIOYEH.

18. NpymeHeHne yanuHUTens npu
HapyXHbIx paboTax

Mpu HapyXHbIX paboTax Nonb3ynTech
TOMNbKO NPeAYCMOTPEHHBIMU ANS 9TON
Liefniv 1 COOTBETCTBEHHO MapKUPOBaHHbLIMU
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YANUHUTENAMN.
19. Bcerga 6yabTe BHUMATENbHbI

He oTBOoAMTE rMas oT BbINONHAEMON
paboThbl, BLINOMHANTE €e BOyMYMBO,
Nnonb3yNTecb MHCTPYMEHTOM TOSbKO B
CcoCpeaoTO4EHHOM COCTOSIHUN.

20. KoHTponvpynTe ncnpaBHOCTb
3MEeKTPOVHCTPYMEHTA

o Hayana paboTbl ¢
3MEeKTPOMHCTPYMEHTOM CriefyeT TLiaTernbHO
NPOBEPUTb, HAAEXKHO NN PYHKLNOHUPYIOT
3alUMTHbIE YCTPOUCTBa 1 paboymne
anemeHTbI. [poBepbTe, Kak paboTaroT
NOABVIKHbIE 3NIEMEHTbI, HE 3aefaloT Nn
OHM, HET N1 Yy HUX AedbekToB. Bee pabouve
3MeMEeHTbI JOMKHbI ObITb HAAEXHO
3aKpenneHbl, OHN J0IMKHbI OTBEYaTh

BCEM TpebOBaHWSAM, rapaHTUPYOLLUM
6e3yKopusHeHHyto paboTy MHCTPYMEHTa.
PeMOHTOM M1 3aMeHon HencnpasHbIX
npenoxpaHnUTENbHbIX YCTPOWCTB,
nepeknoyatenen nnv gpyrux getanen
WNHCTPYMEHTa [OIMKEH 3aHNMaTbhbCs
crneumanucT, UMeKLLMIA NPaBo BbINOMHATb
paboTbl Takoro poga. He nonb3yntech
WHCTPYMEHTOM, €CINU NMepekroYaTernb He B
COCTOSIHUW BKITHOUUTD U BBIKMIOYUTL €r0.

21. BHnmaHuve Vicnonbayite MaLlmnHy u
akceccyapbl B COOTBETCTBUW C HACTOSILLEN
WMHCTPYKLUMEeNn no 6e30nacHoOCTM 1 s
Lenewn, Ans KOTopbIX 3Ta MallnHa
npegHasHayeHa, yuntbiBas paboune
YCINOBMS U XxapakTep paboTbl, KOTOPYH
NpeacTouT BbINOMHNUTL. Vicnonb3oBaHne
MaLUVHbl ANS MHbIX Onepauuii, KoTopble,
Kak MOXHO nonaraTb, AaHHas mMalivHa

He MOXET BbINOMHATb, MOXET BbI3BaTb
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0OnacHoCTb.

22. lNMpuBnekanTe K peMOHTY TOMbKO
cneuunanucra, MMeroLLEero NpaBso
3aHUmaTbcsa paboTamu Takoro poga
[aHHbIN 3NeKTPONHCTPYMEHT OTBEYaEeT
BCEM TPebOBaHNAM COOTBETCTBYHOLLMX
npaeun 6e3onacHOCTU. YToObl NCKMNIOYNTL
BO3MOXXHOCTb HECHACTHOTO Cryyas ansi
nonb3oBaTens, PEMOHTOM MHCTPyMeHTa
OOIMKEH 3aHUMATbCS TOMBbKO CNeLManucr,
MMEILLMIA NPaBo BbINOMHATL paboTbl
Takoro poga, Npu atomcneayet
MCMNONb30BaTh TONMbKO OPUrMHAmNbHbIE
aetanu.

Before start-up, note the following!

* The pump can be connected to any
shock-proof plug which has been installed
according to regulations. The plug must
have a supply voltage of 230V~50Hz. Fuse
min. 6 amp.

Warning! When the pump is to be used
near swimming pools or garden ponds

and in their area of protection, it must be
equipped with a ground-fault circuit inter-
ruptor with a nominal trip current of max. 30
mA. The pump must not be operated while
people are in the swimming pool or in the
garden pond! Please contact your electri-
cian!

Attention!

(Important for your own security)

Before starting to run your new submers-
ible pump, please have the following items
checked by an expert:

» Ground connection

» Zero conductor



FAPAHTUA /| OXPAHA CPE[ObI

« Bceraa cogepxuTe NHCTPYMEHT

1 ero LWHyp B YACTOTe (0COBEHHO
BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS)

! He nblTarTecb Npon3BoanTb YNCTKY NyTEM
BBEAEHWSA Yepes 3TN BEHTUNALMNOHHbIE
OTBEPCTUSA OCTPbIX MPEAMETOB

! lMepen YNCTKOM UHCTPYMEHTA HY>KHO

pasbeanHUTb LUTENCENbHbIA pasbem

» 0970 n3genve “TopGarden”

MMEET rapaHT1IO B COOTBETCTBUM

C YCTaHOBMEHHbIMY NpaBuniamu;
noBpexaeHne BCneacTBMe HopMarnbHOro
MCMONb30BaHUs!, Neperpysky unm
HeBEpPHOro obpalleHns He BKIOYEHbI B
rapaHTuto
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Original Instruction Manual

Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing
brand of electric and pneumatic tools - TOPGARDEN. When properly installed
and operating, TOPGARDEN are safe and reliable machines and work with
them will deliver a real pleasure. For your convenience has been built and
excellent service network of 40 service station across the country.

Before using this submersible pump please carefully acquaint to these
“instructions for use”.

In interest of your safety and to ensure proper use, read these instructions
carefully, including the recommendations and warnings in them. To avoid
unnecessary errors and accidents, it is important that these instructions
must remain available for future reference to all who will use the machine.
If you sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted along
with it, so that new owner can meet with the relevant safety measures and
operating instructions.

EUROMASTER Import Export Ltd. is an authorized representative of the
manufacturer and owner of the trademark TOPGARDEN.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel +359
700 44 155, ; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management
ISO 9001:2008 with scope of certification: Trade, import, export and servicing
of hobby and professional electrical, mechanical and pneumatic tools
and general hardware. The certificate was issued by Moody International
Certification Ltd, England.
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TECHNICAL DATA

parameter Unit Value
Model -
Curency 230
Frequency 50
Rated power 750
RPM 2860
Output water volume (Q) max 33

) (2000 L/h)
Sucking depth 5
Maximum pumping height 55
Output pipe diameter 25

HO5RN-

Cabel F3G0.75mm?
Cabel lenght 10
Item Weight 8
Isolation Class IP68

Cable Protection Class
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SUBMERSIBLE PUMP

RD- WP34

» Fault current breaker switch must cor-
respond the safety regulations of the power
plants and they must work faultlessly.

* The electrical connections must be pro-
tected from moisture.

» If there is danger of looding, the electri-
cal connections must be taken to higher

ground.
& + Circulation of aggressive

fluids, as well as the circulation
of abrasive materials must be avoided at all
costs.
* The submersible motor-driven pump
must be protected from frost.
»  The pump must be protected from run-
ning dry.
Access on the part of children should also
be prevented with appropriate measures.
pump by suspending it unsupported from its
delivery pipe or power cable.
The submersible motor pump must be sus-
pended from the specially provided handle
or be placed on the bottom of the shaft. To
guarantee that the pump works properly,
the bottom of the shaft must be kept free of
sludge and dirt of all kinds.
If the level of water sinks too far, any sludge
in the shaft will dry out quickly and stop
the pump from starting up. It is necessary,
therefore, to check the submersible motor
pump regularly (by carrying out start-up
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tests).

The floater is adjusted in a way that the
ump can immediately be started.

Note!

The pump shaft should have minimum
dimensions of 40x40x50 cm, so that the
floating switch can move freely.

Mains supply

Your new submersible pump is equipped
with a shock-proof plug according to regula-
tions. The pump is designed to be connect-
ed to a 220/230V~50Hz safety socket.
Make sure that the socket is sufficiently
secured (min. 6 Amp.) and is in excellent
condition. Introduce the plug into the socket
and the pump is ready to go.

Important Note! If the mains cable or
plug suffers any damage from external
action, repairs to the cable are prohib-
ited.

Important! This work may only be per-
formed by a qualified electrician.

Areas of use

This pump is used primarily as cellar pump.
When installed in a shaft, this pump pro-
vides protection from flooding.

They are also used wherever



water has to be moved from one place

to another, e.g. in the home, agriculture,
horticulture, plumbing and many other ap-
plications.

Setting to work
After having read these instructions care-
fully, you can set your pump to work, recon-
sidering the following items:
» Check if the pump rests on
the ground of the shaft.
» Check of pressure cord has been at-
tached properly.
» Check if electrical connection
is 230 V~50 Hz
» Check if socket is in good
condition.
» Make sure that water and humidity can
never come to the mains supply.
* Avoid pump running dry.

Important! Note!

* Remove the mains plug before all main-
tenance work.

* In the event that the pump is often trans-
ported in the course of operation, it should
be cleaned out with clear water after every
use.

» In case of stationary installation, the
function of the loating switch should be
checked every 3 months.

All fibrous particles which may have built-up
inside the pump housing should be re-
moved with

« Every 3 months the shaft ground and as
should be cleaned from mud.

* Remove deposits on the floater with

clear water.

Cleaning the impeller

If excessive deposits collect in the pump
case you must dismantle the bottom part of
the pump as follows:

1. Remove the intake cage
& from the pump case.
2. Clean the impeller with clear

water.

Important! Do not put down or rest the
pump on the impeller!

3. Assemble in reverse order

Setting the ON/OFF operating point

The ON and OFF operating point of the
float switch can be set by adjusting the float
switch in its latching holder.

Before you put the pump into operation,
please check the following:

The float switch must be installed so that
the level of the ON operating point and the
level of the OFF operating point can

* be reached easily and with little force. To
check this, place the pump in a vessel filled
with water, raise the float switch carefully by
hand and then lower it again. As you do so,
note whether the pump switches on and off.
» Make sure that the distance between the
float switch head and the latching holder is
not too small. Proper operation is not guar-
anteed if the gap is too small.

When you set the float switch, make sure
that it does not touch the base before the
pump switches off. Caution! Risk of dry-run-
ning

SAFETY INSTRUCTIONS
When using electric tools, the following
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basic safety precautions should always be
followed to reduce the risk of fire, electric
shock and personal injury.

Read all these instructions before attempt-
ing to operate this product. Save these
instructions.

1. Check voltage indicated on nameplate;

2. Keep work area clean

Cluttered areas and benches invite injuries;
3. Consider work area environment

Do not expose power tools to rain.

Do not use power tools in damp or wet
locations. Keep work area well lit. Do not
use power tools in presence of flammable
liquids or gasses;

4. Guard against electric shock
Avoid body contact with earthed surfaces
(e.g. pipes, radiators, ranges, refrigerators);

5. Keep children away

@ Do not let visitors contact tool or
cord; they should be kept away
from work area;

6. Store idle tools

When not in use, tools should be stored in
a dry and locked-up place, out of reach of
children;

7. Do not force the tool
It will do the job better and safer at the rate
for which it was intended;

8. Dress properly
24

Do not wear loose clothing or jewelry; they
can be caught in moving parts. Rubber
gloves and non-skid footwear are recom-
mended when working outdoors. Wear
protective hair covering to contain long hair;

9. Use safety glasses
Also use face or dust mask, if cutting opera-
tion is dusty;

10. Connect dust extraction equipment
If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,

ensure these are connected and properly
used;

11. Do not abuse the cord

Never carry the tool by the cord, never yank
the cord to disconnect it from the socket,
and keep the cord away from heat, oil and
sharp edges;

12. Secure work

Use clamps or a vise to hold the work; it is
safer than using your hand and it frees both
hands to operate the tool;

13. Do not overreach
Keep proper footing and balance at all times;

14. Maintain tools with care

Keep tools sharp and clean for better and
safer performance. Follow instructions for
maintenance and changing accessories.
Inspect tool cords and plugs periodically
and, if damaged, have them repaired by a
qualified person. Inspect extension cords
periodically and replace them, if damaged.
Keep handles dry, clean and free from oil



and grease;

15. Disconnect tools

Disconnect tool when not in use, before
servicing, or when changing accessories
such as blades, bits and cutters;

16. Remove tool keys

Form the habit of checking to see that keys
and adjusting wrenches are removed from
the tool before turning it on;

17. Avoid unintentional starting

Do not carry a plugged-in tool with a finger
on the switch. Be sure the switch is off
when plugging in;

18. Outdoor use extension cords

When tool is used outdoors, use only exten-
sion cords intended for use outdoors and so
marked;

19. Stay alert

Watch what you are doing, use common
sense and do not operate tool when you
are tired;

20. Check damaged parts

Before you use the tool, always carefully
check the guarding and other parts to de-
termine that they will operate properly and
perform their intended functions. Check for
alignment of moving parts, binding of mov-
ing parts and breakage of parts. Check for
proper mounting of all parts and any other
conditions that may affect their operation. A
guard, switch or other part that is damaged
or defective should be properly repaired or
replaced by a qualified person. Do not use

tool, if switch does not turn it on and off;

21. Warning! Use the tool and its acces-
sories in accordance with these safety
instructions and in the manner intended

for the particular tool, taking into account
the working conditions and the work to be
performed. Use of the tool for operations,
different from those normally expected to be
performed by the particular tool, could result
in a hazardous situation;

22. Have the tool repaired by a qualified
person

This electric tool is in accordance with the
relevant safety rules. Repairs should only
be carried out by qualified persons using
original spare parts, otherwise this may
result in considerable danger for the user;
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1. Medium temperature must not exceed +40°C

2. PH range of medium between 6.5~8.5

3. Quality ration of solid partial content shall be within 3%, size of solid particle shall be3
not bigger than 2mm

4. Power supply shall be 220V and 50 Hz for single phase and 380V, 50Hz for three
phases. Voltage is allowed to fluctuate between 0.9 to 1.1 times of its rated voltage.

5. The depth of the pump under water must be less than 15 meters, more than 0.5m

Installation and notice points

1. Thoroughly inspect the motor pump before installation, check the cable plug and appear-
ance of pump, confirm there is no problem with them and the insulation resistance is above
2MQ;

2. The motor pump must be equipped with over-heat or over-current and creep age protec-
tor, the yellow-green core grounding mark must be reliably grounded;

3. Trial run the pump to see if the rotating is normal, but no more than 1 min, if the rotate
direction different with the red mark on pump, please displace two of the three phase;

4. Fit the hose to hose coupling and bind the m tightly with hoop, and then wrap a rope on
the handle to move the pump;

5. Never butt or press the cable, and never use cable as rope, or pull it lest break the cable
and get electric shock;

6. The depth of pump in water must be less than 5 meters, and avoid the pump being get
into mud, please put a bamboo or metal basketry around the pump to prevent the impeller
from being blocked by weeds notice decline of the water level and the pump must not be
out of water while running;

7. Never washing, swimming and let domestic animals entering the water near the pump
during operating to prevent from getting electric shock;

8. If the pump is used far away from power source, please thicken the cable to insure ac-
ceptable working voltage;

9. If the pump start and stop frequently, please cut off power supply, and check it, the prob-
lem must be solved before using;

10. The head of the motor pump has no low limitation, but avoid the pump running under
high head for long time;

11. The motor is dry, and must dot drain water or oil in it;

12. If ration of solid particle content went beyond the limit, flow of the motor pump should
decline markedly, then you should exchange the stator and rotor in good time;

13. Always cut off the power before you should Touch the motor pump, such as checking,
moving or dismantling to avoid contingency.
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3.Trouble shooting and solving:

Problem

Main reasons

Solving ways

Difficult in starting

1. The voltage is too low

2. Power supply was cut oft
or phase lost

3. Impeller was clogged

4. Cable was broken or plug
was damaged 5. One phase

is lost 6. Stator winding was
burned

1. Adjust voltage between 342—418
2. Find out the reasons and settle it
3. Dismantle strainer and pump
casing move impurity away and
correct clogged position

4. Replace cable or plug

5. Check the wire terminal in the
switch and cable

6. Exchange the windings and
repair it

Low 1. Too high head 1. Please use inside its specified
capacity 2. Strainer was clogged using head range

3. Impeller was badly warn | 2. Clean away impurity such as

4. The depth of pump under | weeds

the water is too shallow, and | 3. Change impeller

air was sucked in 4. Adjust the depth
Stop 1. The switch was off or fuse | 1. Inspect if the head and voltage
running was burned out of power is met to the requirement
Suddenly 2. Power supply was cut oft | and adjust accordingly

or one phase was lost 2. Find out the reasons and settle it

3. Impeller was clogged 3. Clean the impurity away

4. Stator windings was 4. Change the winding and repair

burned
Stator 1. Grounding wire was Eliminate the troubles, dismantle
winding incorrectly connected with [ winding and embed it again, vanish
was power source or motor and bake stator, or send the motor
burned pump lost phase pump to repairing unit.

2. Mechanical seal leaked
cause phase or wire
windings short loaded

3. Impeller was clogged

4. Repeatedly turn on/oft of
the motor in short time or
run in dry for too long time
5. Pump was over-loaded
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SR

POTOPNA PUMPA ZA VODU
RD- WP34

PAZNJA!

Molimo Vas da, zbog Vase licne bezbednosti,
pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu, pre
nego poc¢nete koriséenje masine!
INSTRUKCIJE ZA BEZBEDNOST

Pri radu s masinom, uvek, postujte postojece
instrukcije za upotrebu, kao i prilozena, u
kompletu s instrumentima

,,Op$ta pravila za bezbednost na radu”.

U ovom uputstvu korisc¢eni su sledeci simboli:
PAZNJA! Postoji opasnost od povredivanja ili
ostecenja instrumenta.

PAZNJA! Pre pocetka koriS¢enja instrumenta,
pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.

Pre pocetka koris¢enja pumpe, molimo Vas da
obratite paznju na sledece:

* Pumpa moze biti priklju¢ena na svaki izolo-
vani i uzemljeni kontakt (saglasno zahtevima
za bezbednost).

Kontakt treba da je s naponom od 230V-50Hz
i buSonom od, minimum 6A.

Paznja! U slucaju, da pumpu koristite u blizini
bazena za plivanje ili bastenskih rezervoara,
neophodno je da pumpa bude priklju¢ena

na uzemljenu instalaciju, sa strujom na
isklju€ivanje max.30mA. Ne ukljucujte pumpu,
ako u bazenu ili rezervoaru ima ljudi! Za
priklju€ivanje pumpe na opisanu, uzem-

lienu instalaciju, obratite se kvalifikovanom
elektri¢aru. Paznja! (Vazno je za Vasu licnu
bezbednost) Pre nego ukljucite potopnu pum-
pu, molimo Vas, obratite paznju na sledec¢e
stvari, koje treba da proveri kvalifikovano lice.
» Uzemljenje

* Havarijski prekida¢ na lancu, treba da odgo-
vara elektri¢noj instalaciji i da radi bespre-
korno.

* Svi elektro-spojevi treba da su zasti¢eni od
vlage.

* Ako postoji moguénost, da druga lica dodiru-
ju kabal za napajanje, postarajte se da kabal
bude na visini, koja je nedostizna za njih.

* Postarajte se da u blizini pumpe i kabla za
napajanje nema agresivnih fluida i abrazivnih
materijala.

U zimskom periodu preduzmite mere protiv,
eventualnog, zamrzavanja potopne pumpe.

* Neophodno je da zastitite pumpu od direkt-
nog uticaja kise.

Preduzmite odgovaraju¢e mere, kako bi
sprecili pristup deci do pumpe ili kabla za
napajanje. Neophodno je da pumpa bude
okacena za drSku, predvidenu za to, a koja se
nalazi na telu pumpe.

Kako bi bili sigurni, da ¢e pumpa raditi bez
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problema, neophodno je da se usisni otvori
na donjem delu tela, nalaze udaljeni od tinje,
prljavstine ili rastinja na dnu.

Ako nivo vode brzo opada, to dovodi do
zasuS$ivanja nanosa ili taloga na dnu Sahte i u
usisnim otvorima pumpe, Sto moze da dovede
do smanjenja funkcije pumpe. Periodi¢no
Gistite pumpu od taloga (nanosa) i testirajte je
da li se ukljuCuje pravovremeno.

Napajanje

Vasa nova potopna pumpa poseduje utikac,
zasticen od strujnog udara, koji je predviden
za uklju€ivanje u struju s naponom od 220V-
50Hz. Uverite se da je kontakt (uti¢nica) , u
koji ukljuCujete utikac, zasti¢ena i da se nalazi
u normalnom radnom stanju.

Paznja! Ako kabal za napajanje ili utikac,
imaju neka osteéenja, nastalam kao posledica
spoljasnjeg uticaja, ne koristite pumpu, dok ne
odklonite ostecenje.

Vazno! Neophodno je da popravku izvrsi kvali-
fikovan elektri¢ar.

Prilozi: Potopna pumpa se koristi za stacion-
arnu montazu u izvorima i drugim pasivnim
vodama.

Upotreba

Nakon $to pazljivo procitate postojece in-
strukcije, pristupite upotrebi pumpe:

* Proverite da li pumpa dobro stoji u Sahti.

* Proverite da li podrzavajuéi kabal ima ne-
ophodnu duzinu i da li je pravilno zavezana za
mesto na pumpi, koje je predvideno za to.

* Proverite da li napon odgovara potrebnom
naponu

za rad pumpe.

* Proverite da li je kontakt (uti¢nica) u dobrom
(ispravnom) stanju.

« Uverite se da voda i vlaga nikako ne mogu
dopreti do kontakta.

* Ne uklju€ujte pumpu da radi bez vode!
Vazno!

Pre CiS¢enja ili drugog vida odrzavanja uvek
iskljucite utikac iz struje.

U slucaju, da Cesto transportujete pumpu i
koristite je na razli¢itim mestima, ocistite je
Cistom vodom pre svake upotrebe.

* U slucaju stacionarnog montiranja neophod-
no je da proveravate funkcionalnost kontak-
tnog plovka na svaka 3 meseca i da o istite
pumpu od taloga i prljavstine (spolja i u osnovi
usisnih otvora).

* Neophodno je da Cistite dno Sahte svaka 3
meseca.

Ciscenje vitla

U sluc¢aju da se pojavi talog u donjem delu
pumpe o istite vitlo na sledeci nacin:

1. Skinite zastitnu resetku s tela pumpe.

2. Ocistite vitlo ¢istom vodom.

Vazno! Ne rastavljajte pumpu viSe od toga!



3. Vratite nazad zastitnu reSetku.
Podesavanje tacke za ukljucivanje-iskljucivane
na kontaktnom plovku.
Ukljucivanje-iskljucivanje pumpe se regulise
pomocu kontaktnog plovka.

Pre nego postavite pumpu u Sahtu uverite se
sledece:

» Kontaktni plovak se slobodno spusta i podize
i ne dodiruje zidove Sahte.

» Kada je plovak u gornjem polozaju pumpa se
ukljuCuje. Kada se plovak nalazi u donjem
polozaju pumpa se iskljucuje.

Opsta pravila bezbednosti

Procitajte u celosti postoje¢a uputstva, pre
nego pustite pumpu u rad. Sacuvajte ova
uputstva.

1.Proverite da li napon odgovara potrebnom
naponu, koji je naveden od proizvodaca u
tabeli.

2.Redovno Cistite i odrzavajte radno mesto.
Nered na radnom mestu povec¢ava mogucénost
od povreda na radu.

3.Uzmite u obzir i uslove na radnom mestu.
Ne ostavljkajte instrumente na kisi. Ne koristite
elektroinstrumente u vlaznoj ili mokroj sredini.
Radite pri dobrom osvetljenju. Ne koristite
elektroinstrumenat u blizini lako zapaljivih
teCnosti ili gasova.

4.Cuvajte se strujnog udara.

Izbegavajte da dodirujete telom povrsine
(aparate), koji imaju uzemljenje (npr. cevi,
radijatori, Sporeti, frizideri...).

5. Drzite decu na bezbednoj udaljenosti.

Ne dozvolite da druga lica budu u kontaktu s
instrumentima ili kablom za napajanje, drzite
ih na bezbednoj udaljenosti od radnog mesta.
6. Instrumente, koje ne koristite, Cuvajte na
odgovaraju¢em mestu.

Instrumente, koje trenutno ne koristite, Cuvajte
u suvim i zaklju¢anim (obezbedenim) prostori-
jama, van domasaja dece.

7. Ne preopterecujte instrument

Instrument ¢e, bolje i bezbednije raditi u do-
menu, koji je predviden od strane proizvodaca.
8. Koristite odgovarajuci instrument za rad

Ne poku$avajte da malim ili prisposobljenim
instrumentima obavljate poslove, koji su
predvideni za velike i moéne instrumente. Ne
koristite instrumente za delatnosti , za koje
nisu predvideni.

9. Ne ostecujte kabal za napajanje

Nikada ne nosite aparat, drzeci ga za kabal,
nikada ne povlacite kabal za napajanje, kako
bi izvuklji utikac iz kontakta. Ne dozvolite da
kabal dode u kontakt s uljem, zagrejanim
predmetima i oStrim ivicama.

10. Odnosite se pazljivo prema instrumentima
Instrumenti treba da su uvek ¢isti, kako bi
radili bolje i bezbednije. PoStujte uputstva

za odrzavanje i zamenu delova. Periodi¢no
proveravajte kabal za napajanje i utikac. Ako
primetite neko ostecenje, poverite remont
kvalifikovanom licu. Periodi¢no proveravajte
produzivace, koje koristite i zamenite

one, koji su osteceni.

11. Iskljucite elektroinstrumente iz struje
Iskljucite elektroinstrument iz struje, kada ga
ne koristite, pre tehni¢kog servisiranja ili kada
menjate neki deo.

12. Koristite produzivac (produzni kabal) pri
radu na otvorenom.

Pri radu na otvorenom koristite produzne
kablove, koji su za to predvideni i adekvatno
zasti¢eni.

13. Budite uvek oprezni

Vodite racuna o tome, Sta i kako radite, postu-
pajte razumno i ne radite s instrumentom,
kada ste umorni.

14. Proveravajte da nema ostecenih delova
Pre pocetka koris¢enja instrumenta, uvek
pazljivo proverite da li zastitni i drugi delovi
rade normalno i ispunjavaju funkciju, za koju
su namenjeni. Proveravajte da li su svi delovi
pravilno montirani, kao i sve druge uslove, koji
mogu da uti¢u na njihov rad.

Osteceni ili pokvareni zastitni delovi, prekidaci
i drugi delovi treba da budu servisirani ili za-
menjeni od strane kvalifikovanog lica.

15. Paznjal! Koristite instrument i njegove
delove saglasno postoje¢im instrukcijama za
bezbedan rad i na nacin,koji je predviden za
dati instrument, kada imate u vidu i uslove
rada, kao i samu delatnost, koju treba da
izvrSite. KoriS¢enje instrumenta za obavljanje
operacija, koje se razlikuju od predvidenih za
konkretni instrument, moze da dovede do
riziénih situacija.

16. Remont instrumenta treba da izvrsi,
iskljucivo kvalifikovano lice

Ovaj elektroinstrument je u saglasnost s
odgovarajuéim pravilima za bezbedan rad.
Dozvoljeno je remontovanje, isklju€ivo od
strane kvalifikovanog lica, uz koris¢enje origi-
nalnih rezervnih delova. U suprotnom radnik je
izloZzen opasnosti od povrede.
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(BG) Oeknapupame Ha cO6CTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye
TO31 NPOAYKT € B CbOTBETCTBME ChC CMEAHUTE
cTaHfapTu 1 pasnopenbu:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards
und Vorschriften entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige

verantwoordelijkheid dat dit product voldoet
aan, en in overeenstemming is met, de
volgende standaarden en reguleringen:

Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple

con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto esta em conformidade e
cumpre as normas e regulamentagées que se
seguem:

Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita,

che questo prodotto & conforme alle normative
e ai regolamenti seguenti:

Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt
uppfyller och féljer féljande standarder och
bestammelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, etta tama tuote tayttaa
seuraavat standardit ja sdadokset:

Vi erklaerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med fglgende
standarder og regler:

(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende
standarder og bestemmelser:

Felelosséglink teljes tudataban kijelentjik, hogy
ez a termék teljes mértékben megfelel az alabbi

(F)

(E)

(P)

0]

()

(N)

(H)

DECLARATION OF CONFORMITY

Submersible Water Pump

RD-WP34

szabvanyoknak és eloirasoknak:

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme, ze
je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost,
Ze tento vyrobok je v zhode a sulade s
nasledujucimi normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je

ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim

standardom ter predpisom:

Deklarujemy na witasna odpowiedzialnosc, ze

ten produkt spetnia wymogi zawarte w

nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
§is gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rtspunderea deplint ct
produsul acesta este En conformitate cu
urmttoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno'su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) Nog cBoto OTBETCTBEHHOCTL 3asiBMSIEM,
4YTO JaHHOE n3aenme CooTBETCTBYET
cnepyowymM ctaHgapTam U HopMmam:

(UA) Ha cBoto BnacHy BLLNOBLLANbHIOTb 3asiBNISEMO,
LL|0 AaHe obnaaHaHHA BLUMNOBLAE HACTYMHUM
cTaHgapTtam | HopmaTveam:

(GR) AnAwvoupe utteUBuva 6TI TO TTPOIGV AUTS
OUMQWVET KAl TNPEI TOUG TTAPAKATW
KavoviopoUg Kal TTpoTuTTa:

(MK) Hue nop Hala nuyHa oaroBOpHOCT Aeka
0BOj MPOU3BO/, € BO COIMACHOCT CO CreAHuTe
CTaHAapau 1 perynatumsm:

(PL

~—

EN 60335-2-41 (:2003)/A1:2004; EN 60335-1 (:2002):A1:2004/A11:2004;
EN 55014-1:2006 /A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997 /A1:2001;

EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:2008
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC

Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria
November 02, 2015 , sofia 1231
Lomsko shosee
tax: +3W
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Brand Manager:
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Submersible Water Pump
Trademark: TopGarden
Model: RD-WP34

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated
17-th May 2006 on machinery

2006/95/EC of the European Parliament and of the Council of 12 December 2006 on the
harmonisation of the laws of Member States relating to electrical equipment designed for use within
certain voltage limits.

2004/108/EC of the European Parliament and of the Council of 15 December 2004 on the
approximation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility;

and fulfils requirements of the following standards:

EN 60335-2-41 (:2003)/A1:2004;

EN 60335-1 (:2002):A1:2004/A11:2004;
EN 55014-1:2006 /A1:2009+A2:2011;
EN 55014-2:1997 /A1:2001;

EN 61000-3-2:2006;

EN 61000-3-3:2008

EUROMASTER
ria, Sofia 1%t:wd

\ umsko shosee
293407 22

248
tax: +353

Place&Date of Issue:

T
Sofia, Bulgaria Brand Manager: %/4{/ € é

November 02, 2015 Krasimir Petkov
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EO OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomacTtep UmnopTt Ekcnopt 00/
Apnpec: Codusa 1231, Bbnrapus, “Jlomcko woce“ 246.

MpoaykT: BogHa nomna noronsiema
3anaseHa Mapka: TopGarden
Mopen: RD-WP34

€ NpoeKTupaH U nponsBeneH B CbOTBETCTBME CbC ClegHUTe AUPEKTUBU:

2006/42/EC Ha EBponeinckusi napnamMeHT u Ha CbBeta ot 17 man 2006 rogMHa OTHOCHO
MallMHUTe

2006/95/EC Ha EBponeickus napnameHT u Ha CbBeta ot 12 gekemBpu 2006 r. 3a
XapMOHM3WpaHe Ha 3aKkoHopaTericTBaTa Ha ObpXaBUTe-YNEHKU OTHOCHO eNeKTPUYecKu
CbOPBXKEHUA, NpegHa3Ha4YeHn 3a U3non3BaHe B onpeaeneHyn rpaHMLM Ha HanpexXeHUeTo.

2004/108/EC Ha EBponeickusa napnameHT M Ha CbBeta oT 15 gekemBpu 2004r. 3a
cobnukaBaHe Ha 3aKoHoAaTericTBaTa Ha AbpPXaBUTE-YNEHKW OTHOCHO erleKTpoMarHuTHaTa
CBbBMECTUMOCT;

U OTroBapsi Ha USUCKBAHUATA Ha CriegHUTe CTaHOapTU:

EN 60335-2-41 (:2003)/A1:2004;

EN 60335-1 (:2002):A1:2004/A11:2004;
EN 55014-1:2006 /A1:2009+A2:2011;
EN 55014-2:1997 /A1:2001;

EN 61000-3-2:2006;

EN 61000-3-3:2008

MscTo n aata Ha nsgaBaHe:
Codomsa, Bnrapus BpaHp MeHMaXbLP:
02-pun HoemBpM 2015 1 Kpacumup lMNeTtkoB



C€

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Euromaster Import Export Ltd.
Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: Pompa de apa submersibila
Trademark: TopGarden
Model: RD-WP34

este proiectat si fabricat in conformitate cu urmatoarele directive Directivelor:

Directiva 2006/42/CE A Parlamentului European si a Consiliului din 17 mai 2006 privind
echipamentele tehnice;

Directiva 2006/95/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 12 decembrie 2006 privind
armonizarea legislatiilor statelor membre referitoare la echipamentele electrice destinate utilizarii
in cadrul unor anumite limite de tensiune;

Directiva 2004/108/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 15 decembrie 2004 privind

compatibilitatea electromagnetica

este in conformitate cu urmatoarele standarde:

EN 60335-2-41 (:2003)/A1:2004;

EN 60335-1 (:2002):A1:2004/A11:2004;
EN 55014-1:2006 /A1:2009+A2:2011;
EN 55014-2:1997 /A1:2001;

EN 61000-3-2:2006;

EN 61000-3-3:2008

EUROMASTER

o Buigaria,
bivd.
Lomsko shosse ' 7/ L
Locul si Data aparitiei: 2‘:“ +359 2 934 07 22 %(/ e é‘]
Sofia, Bulgaria Brand Manager:

November 02, 2015 Krasimir Petkov



Mauwmnnte ,TOP GARDEN” ca KOHCTpyMpaHu U Npou3BeAeHU CbInacHo AencTealmte B Peny6nvka Bbnrapusi HOpMaTUBHIU JOKYMEHTU U CTaHAapTH 3a
CbOTBETCTBUE C BCUYKM M3MCKBAHNA 3a Ge30nacHoCT.

ChbabpkaHue 1 06XBaT Ha TbproBckara rapaHLus

ToproeckaTa rapaHuus, kosito “EBpomactep Mmnopt-Exkcnopt” OOl paBa 3a Teputopusita Ha Penybrnuka Bbnrapus e cboTBeTHO: 3a nuua, 3akynunu

MallumHa:

- 3a gomallHa yrnotpeba (YacTHu nuua) - 24 meceua.

- 3a npochecnoHanHa ynotpeba (lopuanyeckn nvua,3akynunu npoaykta ¢ daktypa) - 12 meceua. (Baxu 3a: nepdopartopu, kbprauu, briownaiidpu (180-

230MM), LMpKyNsipy (PBbYHM U HACTOMHU), GEH3MHOBM 1 ENEKTPUYECKU Pe3adkn U MUKCepU 3a nenuna 1 paTteopm).

Tbproeckata rapaHLys e BanuaHa npu NpefocTaBsHe Ha rapaHLMoHHa KapTa NonbIHeHa NPpaBUIHO B MOMEHTa Ha 3akyryBaHe Ha MaluuHaTa v duckaneH
kacoB 60H unu dakTypa. FapaHUroHHaTa kapTa TpsibBa a Cbabpxa MoAen, CepueH HoMep, UMe NOANWC U NeYaT Ha TbproBelia Npoaan MaluuHaTa, Noanuc
OT CTpaHa Ha KN1eHTa, Ye e 3ano3HaT C rapaHLMOHHUTE YCNIOBUS 1 jaTata Ha rnokynkata. HenombiHeHU v nofnpaBeHn rapaHLMOHHI KapTy ca HeBanuaHu.
3a peknamauus ce npuemart camo A06pe NOYUCTEHU MALLMHN B OPUTMHANHA KYTUS U MbHA OKOMMNEKToBKa!

MalumnHnTe TpsGBa aa ce M3nonaBaT camo no NpeaHasHadeHne 1 B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMSiTA 3a yrnoTpeba.
3a pa ce rapaHTupa GesonacHata pa6oTta e HeobxoauMMo knueHTa fa ce 3anosHae [obpe C MHCTpyKuuuTe 3a ynotpeba Ha maluvHata, npasunata 3a
6e3onacHoCT nNpu paboTa C Hest U KOHKPETHOTO U NpeAHa3HaveHne. MalumHata N3uckBa NepyoaMYHO NOYMCTBAHE U MOAXOASILLA NOAAPLXKKA.

FapaHUusiTa He NokpuBa:
- M3HOCBAaHE Ha LiBETHOTO NOKPUTHE Ha MalLnHaTa;
- 4aCTy 1 KOHCYMaTVBU, KOUTO MOANEXaT Ha U3HOCBaHe, MPUYNHEHO OT NON3BAHETO KaTo HanpuMep: rPeC U Macro, YETKU, BOA4M, ONOPHU POTKU, TaMMOHU,
ryMEHU MaHLLIOHU, 3a[1BWXXBALLM PEMBLIM, CIMPaYKK, aKyMynaTopHu 6aTepun, MbBKaB Ban C XMUro, Narepu, ceMepuHri, 6yTano ¢ yAapHUK Ha Takepu v ap.;
- [IOMbITHUTENHN aKkcecoapu W KOHCYMaTMBM KaTo: pbKOXBATKM, CTPYMHWK, 6aTepun, KyTuu, 3apsigHU YCTPOWCTBA, CBPEAna, AUCKOBE 3a psisaHe, cekaun
HOXOBE, BEPUTY, LLIKYPKX, OTPaHUYNTENN, NONUP-LUainbun, NaTPOHHULIM (3aXBaTV U AbPXaUM Ha PEXELLMAT MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a kop/a 1 camara kopaa
3a Kocayku v Aap.;
- CTONSeMU eneKTPUYECK NPEANA3NTENN 1 KPYLLKK;
- MeXaHUYHW NOBPEAM Ha KOPMyca 1 BCUYKW BBHLLUHU €MNEeMEHTU Ha U3ENNETO, BKIIOYUTENHO AeKOPaTUBHY;
- NpeanasuTenit 3a o4u, NpeanasuTenu 3a pexeLLy MHCTPYMEHTU, TyMPaHH MIo4M, 3aKOMYaskv, NuUHeanu v ap.;
- 3axpaHBaly kaben u wencen;
- LSINOCTHUTE MOBPEAV Ha MHCTPYMEHTUTE, MPUYMHEHN OT NPUPOAHM GEACTBUS, KaTo NOXapW, HABOAHEHUS!, 38METPECEHNs 1 [p.;
OTnapaHe Ha rapaHuusTa.
dupma “EBpomactep M/E” OO[] He e OTroBOpHa 3a NOBPeAW NPUYMHEHU OT TPETW nuua, kato ,EnekTpocHabanTenHu Apyxectsa’, NOBPeAN OT BbHLUEH
XapaKTep, KaTo TOKOBY y/japy, HECTaHAAPTHM 3aXpaHBaLLM HaNpEeXeHUst U MMa NPaBoToO Aa OTKaXe rapaHLMOHHO 06CnyXBaHe npu:
- HecbOTBETCTBALL (U1 HEMOMbIIHEH) CEPUEH HOMEP Ha W3ENNETO C TO3M NOMbIIHEH Ha rapaHUMOHHaTa kapTa;
- 3anuyeH UM NUNCBALL MHAETU(MUKALIMOHEH ETUKET Ha MalLMHaTa;
- NOBpPeAN Bb3HUKHANM NpU TPAHCMOPT, HEMPaBUITHO CbXPaHEHUE U MOHTaX Ha MallMHaTa;
- HanpaBeH ONUT 3a HEOTOPU3NPaHa CepBU3HAa Hameca B HeyMbITHOMOLLEHa CcepBiU3Ha 6a3a;
- MoBPeau, KOUTO Ca MPUYMHEHN B CNIEACTBUE Ha HenpaBuUnHa ynoTpeba (HecnasBaHe MHCTPYKLMSATA 3a eKCnoaTaums) Ha MaluyvHaTa oT CTpaHa Ha KnneHTa
Wnn TpeTU nuua;
- MOBPeAV NPUYMHEHN B PE3yNTaT Ha U3NON3BaHETO Ha MalLMHaTa B Apyra CcpeAa OCBEH NMpenopbyaHaTa oT Npou3BoAUTens
(BNaXHOCT, TemnepaTypa, BEHTUNALMS, HanpeXeHne, 3anpatleHocT 1 p.);
- NOBpeay, NPUYMHEHU OT NoNajaHe Ha BbHLUHW Tena B MalLMHaTa;
- MOBPeau, MPUYNHEHN B CNeACTBUE HA HEBPEeXHO GopaBeHe ¢ MalLMHaTa;
- noBpeaa Ha poTOp UNM CTaTop, W3passiBalla ce B CrienBaHe Mexay TsiX, CMeACTBUE Ha CTOMsiBaHe Ha W3onauuuTe, NPUYMHEHO OT MPOABLIKUTENHO
npeToBapBaHe;
- noBpeAa Ha poTOp UMK CTaTOp MpUYMHEHa OT MpeToBapBaHe UMK HapylleHa BeHTUnauus, uspasssalia ce B NMPOMsHa Ha LiBeTa Ha Korektopa unm
HamoTKUTe;
- NWNCBaT 3aLUUTHW [WUCKOBE, ONOPHMU MMOTOBE WM [PYrit KOMMOHEHTU KOMTO Ca YacT OT KOHCTPYKUMSTA Ha WHCTPYMEHTa W ca npefHasHayeHu 3a
ocurypsiBaHeTo Ha GesonacHara My 1 MpaBuiHa ekcrinoarauus;
- 3axpaHBaLLWAT kaGen Ha MHCTPYMEHTa e YAbIKaBaH Ui NOAMEHSIH OT KINEHTa;
- noBpeaata e NpUYMHeHa oT NpeToBapBaHe UMW NUNca Ha BEHTUNALWA U HEAOCTaTbYHO CMa3BaHe Ha ABWKELLUTE CE KOMMOHEHTU;
- M3HOCBaHe unu GriokvpaHu narepu nopaauv npetoapeaHe, NPoAbIKUTENHa paboTa Unu npax;
- pa3bwuTa narepHa BTynKka;
- pa3buTo narepHo rHe3zo oT BrokMpaH narep unu pasbuTa BTyKa;
- HapyluaBaHe LIeNocTTa Ha 3b6uTe Ha 3bGHN NpeaBku (CHyNeHu, N3HOCEHN);
- pa3bunTo LINOHKOBO UNK Pe3BOBO CheaNHEHNE;
- noBpe/a B eMN.KIY UMK eNeKTPOHHO YNpaBMeHNe NpUYMHEHa OT Npax UMnu C4ynBaHe;
- noBpe/eHa pealyKTopHa KyTus (rnasa) NPUYMHEHO OT 3acTONOPsBaLLMA MeXaHU3bM;
- nosiBa Ha HeobuyarHa xnabuHa Mexay byTano v UMNUHABP B pe3ynTaT Ha NpeToBapBaHe, NPOAbIKUTENHA paGoTa Unn npax;
- 3aTsraHe Mexay GyTano v LMNMHABLP B Pe3ynTaTt Ha npeTtoBapBaHe, NpoabkuTenHa pabora unu npax;
- NOBPeAeHO LEHTPOBEXHO KOMeno v crinpadka (MPOMeHeH LIBAT) — AbIKM ce Ha paboTa ¢ 6rokupaHa cnvpayka;
CpOKbT 3a OTPEMOHTMPAHE Ha NPYeTU B CEpBI3a MALLUHN € B PaMKUTE Ha eINH MeceLl.
CepBu3nTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 33 MalLWHU, HE NOTbPCEHN OT COBCTBEHULIUTE UM eAWNH MECeL, Cref 3aKOHHWS CPOK 3a PEMOHT!
3akoHOBaTa rapaHLs € CbINacHo UanckeaHusTa Ha 33r1.
HesaBucumo OT TbprosckaTa rapaHUMs NpoiaBaybT OTrOBaps 3a Nuncata Ha CbOTBETCTBIE Ha NoTpebuTenckaTa cToka ¢ JoroBopa 3a npofax6ba cbrnacHo
rapaHumaTa no un. 112 — 115
Yn. 112. (1) Mpu HecboOTBETCTBME Ha NOTpebUTenckaTa cToka ¢ AoroBopa 3a npogaxba NnoTpebuTensT MMa npaso Aa nNpeassu peknamauus, kato noucka ot
npopjaBaya Aa npuBeae ctokaTa B CbOTBETCTBUE C JOrOBOPa 3a npofaxba. B T03u criyyait notTpebuTensT Moxe Aa usbupa Mexay U3BbpluBaHe Ha PEMOHT
Ha cToKaTa N 3amsiHaTa il C HOBa, OCBEH aKo TOBa € HEBB3MOXHO WM U3BPaHMSIT OT HEro HauuH 3a 06e3LEeTEHNE e HEMPOMOPLIMOHANEH B CPABHEHNE C
apyrvis.
(2) CmsTa ce, Ye AafieH HaunH 3a obesLLeTsiBaHe Ha NOTPeGUTeNs e HeNPOMNOoPLMOHaIeH, ako HEroBOTO M3MNON3BaHe Hanara pa3xoau Ha npojasava, Kouto
B CpaBHEHWe C IpYriis HauMH Ha obeslLeTsiBaHe ca Hepa3yMHW, KaTo ce B3emart npeasuz;:
1. CTOHOCTTa Ha NoTpebuTenckata cToka, ako HaMalle Nunca Ha HeCbOTBETCTBUE;
2. 3HA4NMOCTTa Ha HECHOTBETCTBUETO;
3. Bb3MOXHOCTTa /1a Ce NPeAnoXu Ha NoTpebuTens Apyr HauuH Ha obeslueTaBaHe, KOMTO He e CBbP3aH CbC 3HaUNTENHN HeyaoBCTBa 3a Hero.
Yn. 113. (1) KoraTo notpe6utenckara cToka He CbOTBETCTBA Ha A0roBopa 3a npofax6a, NpoJaBaybT € AMTbXeH Aa s NpuBeae B CbOTBETCTBUE C JOroBOpa
3a npogaxba.
(2) MpuBexaaHeTo Ha noTpebuTenckaTa cToka B CbOTBETCTBME C JOroBopa 3a npofax6a TpsitBa Aa Ce U3BbPLUM B PaMKUTE Ha eAUH Mecel, CYUTaHO OT
npeasBABaHETO Ha peknamauusiTa oT noTpedutens.
(3) Cnen n3tnyaHeTo Ha cpoka no an. 2 noTpebuTensT uma nNpaso Aa passanu A0oroeopa U Aa My Gbae Bb3CTaHOBEHa 3annarteHata cyma unu aa ucka
HamarsiBaHe Ha LieHaTa Ha notpebuTenckara cToka cbrmacHo un. 114.
(4) NMpuBexaaHeTo Ha noTpebutenckata cTtoka B CbOTBETCTBME C [oroBopa 3a npopgaxba e GesnnatHo 3a notpebutens. Tol He ObIXW pa3xoau 3a
ekcneavpaHe Ha noTpebuTenckara CToka Unu 3a Matepuanit 1 Tpy/, CBbP3aHu C PEMOHTa i, U He TpsibBa Aa NoHacs 3HaYMTENHM HeynobcTea.
(5) MoTpebutenst moxe fAa ncka 1 obeslleTeHne 3a NPeTbpneHnTe BCNeaCcTBUE Ha HECHOTBETCTBUETO BPeay.
Yn. 114. (1) Mpu HecbOTBETCTBME Ha MOTpebuTenckata cToka ¢ AoroBopa 3a npofax6a u korato NoTpebUTENST He e YAOBNETBOPEH OT pellaBaHeTo Ha
peknamauusita no yn. 113, Toit UMa Npaeo Ha n3bop Mexay eaHa OT CrieAHNTE Bb3MOXHOCTU:
1. pa3BansHe Ha [JOroBOpa 1 Bb3CTaHOBSBaHe Ha 3annaTeHarta OT Hero cyma;
2. HamansiBaHe Ha LeHaTa.
(2) MoTpebutenaT He Moxe Aa NpeTeHaupa 3a Bb3CTaHOBSIBAHE Ha 3annareHaTta Cyma WM 3a HamarnsiBaHe LieHaTa Ha cTokaTa, Korato TbproBeubT ce
cbrnacu Aa GbAe U3BbpLUEHa 3aMsiHa Ha noTpeGuTenckara CToka C HOBa WK [ja Ce MompasK CTokaTa B PaMKUTE Ha efuH Mecel| OT NpeasiBsiBaHe Ha
peknamaumsiTa oT notpebutens.
(3) TeproBeubT € ANbXeH Aa YAOBMNETBOPW UCKaHe 3a pa3BasisiHe Ha [0roBopa U Aa Bb3CTAHOBM 3annateHara OT notpebutens cyma, korato crep kato e
YAOBNETBOPUI TPX peknamaLuy Ha noTpeGuTens Ypes U3BbPLIBAHE HA PEMOHT Ha €[]Ha U Cblla CTOKa, B paMKUTe Ha cpoka Ha rapaHuusiTa no un. 115, e
HanuLe cne/palla nosisa Ha HECLOTBETCTBME Ha CTOKaTa C 10roBopa 3a npopaxba.
(4) MoTpebuTensT He MoXe [a NpeTeHAMpa 3a pa3BasnsiHe Ha A0rOBOPa, ako HECbOTBETCTBMETO Ha NoTpebuTenckara CToka C [0roBopa e HesHauYUTernHo.
Un. 115. (1) MoTpebuTensT MoXe Aa ynpaxHW NpaBoTO CU MO TO3W pasaern B CPOK A0 ABe FOAVHM, CHUTAHO OT JOCTaBSHETO Ha NoTpebuTenckara cToka.
(2) CpokbT no an. 1 cnvpa aa Teve nNpea BpeMeTo, HeoBXoAMMO 3a nornpaskaTa Unu 3amsiHaTa Ha noTpebuTenckaTa CToka Uy 3a NOCTUraHe Ha criopadymenune
Mexzy npoaasaya 1 notpebuTens 3a peluaBaHe Ha cropa.
(3) YnpaxHsiBaHeTo Ha NPaBOTO Ha NoTpebuTens no an. 1 He e 06BbP3aHO C HUKaKBLB APYr CPOK 3a NpeasiBsBaHe Ha UCK, pasnuyeH oT cpoka no an. 1.
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Elektro uredaji ,,TOP GARDEN" su konstruisani i proizvedeni saglasno vazeéim normativnim dokumen-
tima i standardima u R.Bugarskoj i prilagodeni su svim bezbedonosnim zahtevima

Sadrzaj i obuhvat trgovacke garancije
Uslovi garancuje

Garantni rok koji ,Euromaster Import-Eksport* OOD daje za vodene pumpe na teritoriji R. Bugarske je 12
meseci. Korisnik ima pravo na besplatan remont u datom garantnom roku, ako je garantni list ispravno
popunjen s potpisom i pe€atom prodavca, koji je prodao uredaj, potpisom kupca da je upoznat s us-
lovima garancije i fiskalnim ra¢unom ili fakturom, koji potvrduje datum kupovine.
Za reklamaciju i remont se primaju samo dobro oci§¢ene masine!
Odklanjanje kvara, koji je utvrden i priznat s nase strane, vrsi se na sledeci naéin: po nasem izboru, mi
besplatno remontujemo oste¢enu pumpu ili je menjamo novom, s tim $to se garantni rok ne obnavlja.
Pumpe treba koristiti isklju€ivo za $ta su namenjene saglasno instrukcijama za upotrebu.
Za bezbedan rad neophodno je da se kupac dobro upozna s instrukcijama za upotrebu, pravilima
za bezbedan rad s pumpom i njenom konkretnom namenom. Pumpa iziskuje periodi¢no ¢is¢enje i
odgovarajuce odrzavanje.
Garancija ne pokriva (ne obuhvata):
- ostecenje boje na pumpi;
- delove podlozne ostecenju, koje nastaje usled kori§éenja, na primer- grejs i ulje, Cetkice, vodice,valjci
tamponi, kaisi, savitljiv kabal vratila, lageri, semerinzi, klip, radni tocak i dr.
- dodatnu opremu, kao $to su rukohvati, mlaznice, kutije i dr.
- topljive elektricne osigurace i Stitnike;
- mehanicka ostec¢enja na korpusu i svim spolja$nim elementima proiyvoda, ukljuéujuci i dekorativne;
- kabal za napajanje i utikac;
- sva oStecenja na pumpi, koja su nastala usled elementarnih nepogoda, kao $to su pozar, poplava,
zemljotres i td.
Uslovi pod kojim garancija ne vazi
,, Euromaster I/E” OOD moze da otkaze remont u garantnom roku u slu¢ajevima kada je:
- serijski broj na proizvodu ne odgovara broju koji je upisan u garantnom listu (ili uop$te nije upisan)
- ako je identifikaciona etiketa na proizvodu izbrisana ili je uopste nema;
- pokuSavana popravka (servisiranje) od strane neovlas¢enog servisa;
- ostec€enje nastalo usled nepravilne upotrebe (nepostovanje instrukcija za upotrebu) proizvoda od
strane kupca ili tre¢eg lica;
- ostec¢enje nastalo usled nepazljivog rukovanja s proizvodom;
- ostecenje rotora ili statora, izraZzena kroz njihovo slepljivanje, nastala usled topljenja izolacije, $to je
psledica preopterecéenja;
- os$tecenje na rotoru ili statoru nastalo usled preoptereéenja ili poremecéene ventilacije, izrazeno u
promeni boje na kolektoru ili namotajima;
- nedostaju zastitni diskovi, ili druge komponente koje su delovi konstrukcije pumpe i namenjeni su da
osiguraju bezbednu i pravilnu upotrebu;
- kabal za napajanje produzavan ili menjan od strane kupca;
- ostecenje nastalo usled preopterecenja ili slabe ventilacije i nedovoljnog podmazivanja pokretnih
delova;
- osteceni ili blokirani lageri usled preopterecenja, dugog rada ili prasine;
- razbijeno leglo lagera od strane blokiranog lagera;
- nekompletnost zuba na zupcaniku (polomljeni, ishabani);
- polomljen $ponkov ili vijkast spojnik;
- oStecenje elektricnog kljuca ili elektronskog upravlja¢a nastalo usled prasSine ili lomljenja;
- ostecenje reduktorne kutije (glava) nastale od mehanizma za zaklju¢avanije;
- pojava neuobi€ajene labavosti izmedju klipa i cilindra kao rezultat preopterecenja, duge upotrebe ili
prasine;
- zategnutost izmedju klipa i cilindra kao rezultat preopterecenja, duge upotrebe ili prasine;
- os$tecenje nastalo usled rada pumpe ,,na suvo”, bez vode.
- oStecenje nastalo usled zamrzavanja.
Rok za popravku pumpi predatih u servis je oko mesec dana.
Servis ne snosi odgovornost za pumpe, koje vlasnici nisu trazili mesec dana nakon zakonskog roka za
popravku!
Nezavisno od trgovacke garancije, prodavac je odgovoran za nedostatak usaglasenosti robe Siroke
potros$nje sa ugovorom o prodaiji saglasno (33[1).
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Garantie comerciala : PODUS HOBBY.Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii
catre consumatorii casnici (pentru toata gama TOP GARDEN).
Durata medie de utilizare: 3 ani
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

» SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului Bl.K4,ScE,Ap.1, Calarasi, Tel : 0735.199.024

» ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter,Tulcea; Tel : 0240.518.260
* Euro 94 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60

» SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEI AUTOBAZE
ZENIT), Curtea de Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633

* SC BUFFALO COM SRL — Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717
» SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj,
tel.0788.419.858,fax 0251.522.131

+ SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14, TEL. 0266371183
+ SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni llfov.Tel/fax
0213504379

+ SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul
Neamt;Tel.0233236333, Fax.0233222026

+ SC BASAROM COM SRL, Sos Alexandriei , Nr. 6A, Bragadiru, lifov, Tel 0214201637,
Fax 0214201638.

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr | Data rec- | Data Reparatie | Prelun- | Garantie | Numesi | Sem-
crt | lamatie rezolvare | execu- gire ptr. ser- sem- natura
reclama- | tata/piese | garantie | vice natura consuma-
tie inlocuite depana- | tor
tor
1
2
3
4
5
6
7
IMPORTATOR: VANZATOR:
SC Euromaster SRL Semnatura / stampila

15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTIN-
TA.NU AM OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind
comercializarea produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu mod-
ificarile si completarile ulterioare republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta
garantiei legale de conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de

viciu ascuns conform OG 21/2008. cu modificarile si completarile ulterioare republicate si
a codului civil.



Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in
cadrul termenului de garantie
1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de func-
tionare a produsului si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in
care consumatorul solicita acest lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va
efectua diagnosticarea defectului.

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in
perioada de garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei con-
sumatorului.In cazul in care produsul nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa
ce se constata imposibilitatea folosirii acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou
termen de garantie care va curge de la data preschimbarii produsului sau i se va restitui
beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul economic are aceleasi obligatii pentru
produsul inlocuit ca si pentru produsul vandut initial.

4 Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care
consumatorul a reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a
acestuia,acest fapt fiind inscris in certificatul de garantie de catre unitatea service care a
executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile
de utilizare/intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interven-
tii asupra produsului din partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va
prezenta la unitatea service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si
reclamatia referitoare la deficientele produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termen-
ului de garantie,sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea
acestuia,precum si cheltuielile de diagnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defec-
tiunea s-a produs din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utiliz
are,intretinere,manipulare,transport,depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste
produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului
dupa expirarea termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii
ascunse, confirmate prin expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in
cadrul duratei medii de utilizare a acestuia ,caz in care cheltuielile aferente vor fi supor-
tate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTI-
LIZARE A PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua
contra cost, la solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul
in care lucrarea nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul va acorda pentru
lucrare obligatoriu o garantie de cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.



Appliances “TOP GARDEN” are designed and manufactured in accordance with the Republic of Bulgaria in
the regulations and standards for compliance with all safety requirements.

Content and scope of the commercial guarantee
WARRANTY

The warranty period “Euromaster Import-Export” Ltd. provides water pumps for the territory Bulgaria is 12
months. User is entitled to free repair service to provide the guarantee period, if warranty is made to fill the
stamp and signature of the trader unit sold, signed by the client that is aware of the warranty and fiscal cash
register receipt or invoice showing date of purchase.

Repair and complaint shall be accepted only cleaned pumps!

Removing recognized by us defective warranty is made as follows: at our option, free of repair defective
pump or her replaced with new, as the warranty period is not renewed.

The pumps should be used only as intended and in accordance with the instructions.

To ensure safe operation is required the customer to make yourself familiar with instructions, safety rules
when working with it, and specific purpose. The pump requires periodic cleaning and proper maintenance.

Warranty does not cover:

- Wear the color coating of the pump;

- Parts and supplies are subject to wear caused by use such as grease, oil, brushes, guides, rollers, pads,
drive belts, flexible wire shaft, bearings, seals, piston, impeller, etc..;

- Accessories and supplies such as handles, nozzles, cabinets and more.;

- Fuses and protection;

- Mechanical damage to the hull and all external components of the device, including decorative;

- Power cord and plug;

- Overall damage to the pump caused by natural disasters such as fires, floods, earthquakes, etc..;

Void the warranty

“And Euromaster / E” Ltd. has the right to refuse warranty service if:

- Inconsistent (or blank) serial number of this article with a completed warranty card;

- Product identification tag is removed or completely missing one;

- Is attempted unauthorized intervention service in unauthorized service facilities;

- Damage caused due to misuse (non instructions) of the product by the customer or third parties;

- Damage caused due to careless handling of the device;

- Cracked housing due to improper installation of pipes;

- All water pumps (not submersible) and repellent systems, the entrance must be installed non-return valve.
- Of hydrophores periodically check the pressure in the metal container (1.5 to 2 bar). Hydrophores not
exclude the absence of water.

- Damage caused by the pump ‘dry’ without water. This will damage the axial mechanical seals;

- Damage to rotor or stator consisting of the bonding between them, due to melting of the insulation caused
by prolonged congestion;

- Damage to rotor or stator caused by overload or impaired ventilation, manifested as discoloration of the
collector or windings;

- Lack of protective discs, back panels and other components that are part of the structure of the pump and
are intended to ensure safe and proper operation;

- The pump power cable is extended or replaced by the customer;

- Damage caused by overload or lack of ventilation and insufficient lubrication of moving components;

- Bearings wear or blocked due to overloading, continuous operation or dust;

- Bush defeated;

- Bearing housing socket broken by blocked or broken bush camp;

- The integrity of the teeth of the gears (broken, worn);

- Broken keys or bolting;

- Failure or el.klyuch eGovernment caused by dust or breakage;

- Damaged gearbox reducer (head) caused by the locking mechanism;

- The occurrence of an unusual gap between the piston and cylinder due to overload, continuous operation
or dust;

- Tightening between the piston and cylinder due to overload, continuous operation or dust;

- Damage caused by freezing.

The period for repaired adopted a service pumps is within one month.

Workshops are not responsible for the pumps, unclaimed by their owners one month after the statutory
period for repair!

Regardless of the commercial guarantee, the seller is responsible for the lack of conformity of consumer
goods with the contract for sale under the CPA.
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Deklaracija: Poreklo Kitajska, Euromaster Import Export Ltd. Je pooblas¢en predstavnik
proizvajalca in lastnik blagovne znamke TOP GARDEN.

Distributer in prodajalec za slovenijo: Kleda d.o.o.

SERVISER: KLEDA d.o.o.

Garancija: orodja so v garanciji 24 mesecev od dneva pravilno zavedene prodaje. Ta ga-
rancija se izda samo za stranke, ki so orodje placila. V primeru tezav, ki jih povzro¢a proiz-
vodna napaka v garancijskem roku, proizvajalec nadomestil brezplacno menjavo delov
za priznano napako. Posiljanje orodja in delo, se v vsakem primeru placa in bremenijo
stranko. Izklju€eno iz garancije: Skodo, nastalo zaradi slabega vzdrzevana, malomarnosti
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ZASTOPA IN PRODAJA: Kleda d.o.0., Pot k sejmi§¢u 30, 1231 Ljubljana
Tel. 01 6204390, info@kleda.si, www.kleda.si

%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%

Y
[ B %

>

%

%

£3

Y 7 7 Y & &
SR R IR IR R O €
N N ) ) O

X

o

% %
O o

<> <
IR IR IR IR O
o

XK

Y Y Y & & & & 7 7 <>
o o O O O N N N N N o

Y
IR IR IR TR TR O O O O OIS OSoD0

o

&
(> %
O

&
N

Y
IR I

)

Y
N

<>
B>
<>



" 7 Y "
R0IIR IR IR <
O O O

Y

O

O

X Y
IR I
O o

" 7 Y % Y 7 Y Y
B> B B, B B B, B B, S

Y

O

O

O

O

O

O

O

O

O

X 7
B>, B B
O

Y

O

O

7
(o SSBS
O

7
> SY
O
7
> Y
N
Y
P> S
o
7
> SY
O
7
> Y
N
7
> SY
O
7
XK
O
7
> SY
O
Y
> %
o

4

O
% CEPBUCEH MNMPOTOKON

FAPAHTEH NIMUCT

POK HA TAPAHLUJATA.........cooeerereneneneneaens

NMPOOABAY
NME HA @UPMATA........coocteiererniseese s sasnesnnaens

YL 0 U

KYNyBAY
UME HA OUPMATA........oomvremrirmnnssnsasmsssssssssssssssssssssssens

ALPECA ...ttt a e a AR AR R AR R R R e e R

OATYM U TIEYAT ...t e bbb a e e e a e n e

Deknapauuja

U3Bo3Huk: EYPOMACTEP NTA. - Byrapuja
3emja Ha noTekno: KuHa

YBo3Huk: Ben Tpeja OOOEN,

yn. ,KayaHuuku MNat* 66 - Buz6eroso Ckonnje
Ten.: 02/2565 842 dhakc: 02/2656 843

CepBuc: beH Tpeja AOOEN

Ten.: 02/2565 842

NPUEMEH NATAHA

NPOTOKON NPUEMOT OfMIC HA REGEKTOT

JATAHA
NPENABAHE

nornmc

Y% Y 7 Y% Y Y Y% & % % & % Y & Y% 7 7 Y% 7 % Y%
DR Y D D D D D D D DI DI DI D D DR DR DR

N O N N O N O O N O N N O N N O N N O N O

7 <
> %

O
7
k> S%

k> SY

7 7
AR B> B
O O

7 7
SR> B> B
O )

Y
O

X Y 7 7 Y
R IR TR TR SR €
O O O O )

Y
O

7 7 <>
I T S ©
o O O

<>

B> %
O

Y 7 7 7 7
K S
O O ) O

)

Y 7
I TR IR TR IR SRS SR
O

XK

O

<
O

7

B Y
O

7 7 7 7 7 < 7 7 < 7 7 < 7 7 7 7 7 7
R IR IR ORI IR IR IR IR IR IR IR IR IR IR IR IR IR D
O o O o o (o o o O o o O o o O o o o o



EnektpnyHute anapatu “Pajoep” ce An3ajHMpaHun 1 NpousBeaeHy BO COMMACcHOCT CO HOPMaTUBHUTE
[OKYMEHTM 1 CTaHAapAun BO COMMacHOCT co cute bapaka 3a 6e36e4HOCT WTOo ce NpuMeHyBaar.

CopapxuHaTa U ondaT Ha rapaHuujarta

Ycnoswu Ha MapaHuujata

PokoT Ha rapaHumjaTa ce HaBeZyBa BO rapaHTHUOT IMCT W BaXn Of, AATyMOT Ha KynyBake Ha Npou3BOAOT.
KynyBa4oT/Kop1CHUKOT Ha enekTpuMyHaTa onpema umaart npaso Ha becnnaTHy nonpasku Ha ypeaoT
[OKOMKY UCTUOT € BO rapaHTUPaHWOT Nepuos, AOKOSKY rapaHTHUOT NINCT € NPaBUITHO MOMOMHETH CO
NOTNMC 1 NeYaT o CTpaHa Ha NpoAaBaYvoT Koj ro NpoJan ypeaoT, NOTMLNMLWAH O CTPaHa Ha KyrnyBaioT
KOj NOTBpAYBa Aeka e 3ano3HaeH Co YCoBWTe Ha rapaHuujaTa u co urckanHa cMeTka unu daktypa koja ro notepaysa AaTymoT
Ha KynyBah-€e Ha enleKTPU4YHMOT anapar.

3a nonpaeka v peknamauuja ke 6ugart npumeHn camo Ao6po ncHncTern nymnu!

MonpaBkaTta Ha AedekTn NpM3HaTK of Halla CTpaHa BO rapaHTMPaHMOT POK Ce M3BedyBa Ha CrieqHNOT
HauvH: No Haw n3bop rv nonpasame AedeKkTHUTe ypean 6e3nnaTHo unv rm MeHyBaMe 3a HOBU AOKOMKY ce
BO rapaHTHUOT POK 1 [JOKOJKY He € MOXHO CepBlcHpatbe.

Ypeport Tpeba ga ce KOPUCTM CTPOro MO ynaTcTeaTta v NPoNMcuUTe NPONULIAHUM BO YNaTCTBOTO.

3a 6e36enHO paboTere CO enekTPUYHUOT ypes HEOMNXOAHO e KynyBayoT npep Aa 3anoyHe CO KopUCTehe
Ha ypeoT, Aa ce 3ano3Hae Co ynaTcTBoTo 3a ynotpeba, fa ce 3ano3Hae co ctaBkuTe 3a 6e3begHoCT npu
paboTa v fa ro KOpucTK ypeaoT 3a Toa LUTO e HaBeeHOo BO yNaTcTBOTO. Ypeaot 6apa nepuoanyHo
YNCTEHE U afleKBaTHO OApPXYyBakbe.

[apaHuvjata He ondaka:

- l'y6ene Ha GojaTa Ha nymnara.

- [lenoBu v NOTPOLUHK MaTepumjanu Koj Nnoanexar Ha abewe npu ynotpeba, kako LUTO Ce: MacT, Macro,
YeTKULM, BOAMYM, BarbaLu, POSKM1, MOAJSIOLWKM, NMOTOHCKU peMEHW, (hieKCUBUITHO BpaTuIo,

narepu, CEMepwHru, Knun, paboTHO TpKano v Aap.

- Onpema 1 maTepwjanu Kako LWTo ce: Pauku, MIasHuLM, KyTui, AOSATOLM 3a HanojyBame U Ap.

- CTOMNEHW eneKTPUYHM OCUrypyBayu v 3aLuTuTu

- MexaHU4ku oLITeTyBaHa Ha TENOTO Ha YpeaoT, AEKOPATUBHU ENIEMEHTU.

- Kaben u npuknyyouu.

- LlenokynHo owwTeTyBare Ha anapaToT HacTaHaTo kako nocreauua of noxap, nonnaea, 3eMjoTpec U1 crl.

[MoHnwWwTYyBakE Ha rapaHupjaTa

MpaBoTo Aa ce NOHULLTK NonpaBKkaTa (PEMOHT) BO paMKUTe Ha rapaHTHUOT Nepuoz € BO CrieaHNBe
cnyyam:

- CepuckujoT 6poj 3aBefieH BO rapaHumjaTa He ofiroBapa co cepuckujot 6poj Ha malumHarta .

- Hanennuuara 3a ngeHtndmkaumja saneneHa Ha Npou3BoAoT e M3bpullaHa unu e ncHesHara.

- [lokorky Apyro nuue Koe He e OBMNacTeHUOT CepBuC ce obuae Aa ro nonpaear ypeaor.

- [lokorKy He ce nojaBu Kako pe3ynTaT Ha HecoodBeTHa ynoTpeba Ha ypedoT (He Creaw r MHCTpyKuuuTte
HaBefieHN BO yNaTCTBOTO) Of CTPaHa Ha KyryBayoT Unu Apyro nuue.

- [ledbkTOT € NpeaunsBukaH of HeBHUMaTenHa ynotpeba co anaparoT

- OwTeTyBakaTa Ha POTOPOT UMK CTATOPOT HacTaHare Kako nocrneauua Ha TonekeTo Ha usonaumjata
Npean3BMKaHo of] MPEKYMEPHO KOPUCTEHE Ha anapaToT.

- OwTeTyBakaTa Ha POTOPOT UMW CTATOPOT pe3ynTaT Ha NPeonToBapyBakbe MU OLUTETEH HA CUCTEMOT
3a BeHTUNaumja Koja ce MaHMecTMpa CO PaMHOMEPHO NOTEMHYBaH-€ Ha KONEKTOPOT MK HamoTKaTa.
- HepocTturaar 3alITWTHUTE AWCKOBW, UMK APYrU AE€NOBU KOU ce AeN of cocTaBHaTa onpema u ce
HameHeTu 3a Aa ce 06e36ean 6e3benHo paboTere Co ypeaoT Kora ce KOPUCTU NPaBUITHO.

- Kabenort 3a HanojyBare e HaforpaayBaH Unv NPOMeHeT Of CTpaHa Ha KyrnyBayoT UNu Apyro nuue.

- [edbekT HacTaHaT of NpeonToBapyBaH-e, O} HeJOCTaTOK Ha BEHTUMaLmja U HeJOBOMHO
noaMavKyBare Ha NoABUXHUTE AenoBU.

- OwTeTeH unu 6rnok1paH narep Kako pesynTaT Ha NpeonTepeTyBaH-e,MpeKymepHa paboTta unu npalumHa
- OwTeTeHn Narepy nopaam NpeonToBapyBake Unu JonrotpajHa pabora.

- CKpLUeHO Nermno 3a narepu o ctpaHa Ha briokvpaH narep

- HekomnneteH 3a6 Ha 3an4aHuKoOT (CKpLUeH, n3abeH)

- CKpLLEHO LLMOHKOBO MM BUMNYLLECTO NeXULLTe

- OwTeTyBake Ha enekTpuyHaTa KyTuja unm enekTpUYHWOT ynpaByBay HacTaHaToO Kako pesynTar Ha
npaLnHa Unu KpLiexe

- OwTeTyBake Ha pedyKUMoHaTa KyTuja (rnaea) HacTaHaTo O MexaHW3amoT 3a 3akny4vyBare

- MNojaBa Ha HeBoOGWYaeHa NabaBoCT NOMery KNMMOT M LMNMHAAPOT Kako pesynTar Ha
npeonTtepeTtysare, JONroTpajHa ynotpeba nnu npawmHa

- OwrTeTyBaka HacTaHaT o paboTta Ha nymnarta “Ha cyBo“, 6e3 Boga.

- OwTeTyBaKa HacTaHaTU Of 3aMp3HyBaH-€.

KpajHunoT pok 3a nonpaeka Ha ypeaoT Koj e npuMeHa Bo cepBucoT e 45 faeHa.
OBRacTeHNOT CepPBUC He CHOCW OATOBOPHOCT 3a onpemara [JOoKOJIKY COMCTBEHUKOT HE ja noaurHe eaeH
MeceL, o UCTEKOT Ha 3aKOHCKMOT POK 3a nornpaska Ha MaluvHaTal



www.topgarden.bg

EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd.,
tel.: +359 700 44 155
c € fax: + 359 2 934 00 90
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com



